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<-i~*JI j l^j ^1 obljuL-Vl j 

q^ 1 »J cs* (i 11 i»ULJ»j <u>%.*\ 

.Arf^JLil <JJI f Lk* 4 JUS 4J| ^ 

^-U (jjjjl ^1 IJu, | QJ^ 

5^1 tSj^l ijjdll J| l.J^\ x^" 
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.^•^L»jl ^jjUJ UlixL* ojLoJLaj (jl (J* 

f.&\ ul>ll /SJI 

jJlxJI C^jct* ^^li> ^ <x^l^ <x^jLt Lr ^/I <J*P 



/Jaju (Jl oJuJJ (J Uilj tlojj-l lift (jl^ 

J* <*ljSllj eiil^ilj oLlliJI 

(.^yioy^S Ijy SjJ^jJI C$>**J ' (3 
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j^jji ojji ii* j jj^i ^\ 



jwL^iJI ^ ^ ol floral IjLj^ 4j£UJI s j>J 



<J^ U3 J^J lyT^ 6 ^1 

t5*'-> (Ej^-N u'^aJI *U^>lii jlj^l c Jai* 

or Ijju^Ij Uj^j l^lL ol 

?ci^ ^1 ^\ 

"oj\iz C SU cSUS oUI J I f 



V 
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j>J aL-jJL >5,^ ^Ij .JUJaJJI ^ UU. 
OlSj LjLi- (j-^iJ J ci-u? laL^II IJla <y ^ lil 



u&L. oLi Ail .oTUSCJI 4^2,;; ^ bLi o> 

* * ♦ * 

ly* iS^j* ja Obl^i- JUj iJU AiUj <J-*x>- 05J 

^jL-* ^L^r J** J I j^L? 

O" J 4 , -o Uii>- I Oli i-ujJI OUaUl 



tf^L^I aJLjj cOl^ill JU^U* 

t Jnij (CjSJI oT>ll J^JI JU 



A 
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< li^l '^V 3 j^\ ll^jl dUjft 2 J 

t-j|j" t g .ll j C aJ (5 jjl 4)1 i»l i xviJL^t J»l ^> 



jJLi U^l c-ilii 

pSCli* jii pSUj 4»l J>l JL» 
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^ ** " ** ^^"^ " *"" 

jl^i^l l^ikJ ^ c3 >=v ^t-^r 4 -^^f U-C? J^Joj 

j<Jx«JI <U)I (J 
<V (jOftiJJI ciil^* COJbo « ul yil I » ^aIS' iJ^J 



L&Jjjl ^ L4L0 (jia-jo (jil ^tlwuL Lift (jA^SLl* 

> ^ r l (p&l) uT>Lll ul» (Sji ^UU 



*t5jUJI 0^ lily Ul » : c-j jiaJ J^ij 
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0* 



<J*JI 4&1 o^L*J tW^' ^tr* 

jvfliLj £4 J—jl O^Lc (J* 41)1 J*ii 

JSLjj ^1 ^ I 
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^-LiJ aJlp^j bLJ pSOl JjjU ulSj 

flj£-> u^-*j^l ^• 5 >?* A^-^J 



Saab A,,! JiJI oli5GI Ioa u>£»- ul 

.*ilc uLJ^ 1 0* r-^ 1 5 



j JLaJ Ijjtf ^Ul J^ie l^JUUU (jJI 5 ^fcUJI 

I jJS f*J r \ J cl>JL5^ (5JJI <>>^JI V^ail) 



u 
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I^JS ^ jjjO t\cjul\ 

jl^ ul (J^ <il ol jl oJl5o t lj> JJJ jl 

uL.jJI (ijLj^o SjJU- sj^uc <c>dLJIj to^JI 

t>. (>UI <Ljl ^» Jpuc oUC -Oil pAtti 

^1 1^ uu> 

J-p JjlJ ci 
(i j — II ul _^JI (iJL^ ^ ut>>-l — c I^ajj ol J — *J 

• p*ljL^ 




^0 
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^U«U 4 ^aIS* 4jL 4 ^3 ol^L Jlp-I 4 ojiiil 

y* ^ ©Li o>^M W j juJj o>^*-£ y* 

*** 

4 o^p* j 4 4 15^ jji^lll L_i3 jX- J — il c jX^Llj y& \ — «j 

yb ( 4 wm * * j 4 4 j).JL«j 4 4 t^qjjij 4 4_>»jjbj 

Jill 4 j^-Lu yb U JU cj^Lw JyLi I^JU . jjulJL 



I jl^ (ijjl ui ^Ji Ji? oL^i 0* 

4 4jUL» ^Jjoj 4 4JLL* Co JL^-J 4 4JLlc ly L (jl 

^1 0*^1 ^ Jj> (0 

(jam ; 1 p^vojo >lj ^i^-f Uyl* * j^J' 'jLfc (J^-? 
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l/Ui -u^i ^ J; <J>" 6>i^ f l> (r) 

-01. ^Jl l^t J," |^| f |)> ( r ) 

(r) <u>JL- ^1 J^i y» ^1 <JT ^ ulj 

All* ij^> Js te\ji»\ U^^J (i) 

^ ol <fcl uj^ o* f J 

^1 jUI l^i-U I^JLiJ I^Luu ,J oU .e#bU 

(a) 40i>l50J Ooc I SjUJ-lj ^Ul Uoy>j 

US' Ij.Ui ( »jJi ul ^ <*U»i-.l> ,*J, AjLsCJL 
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- Hid 

:(Cj sai oMi 



\>\j^> (jl (3 JLA <JI Lo t 

r u^i ju ?of>ai J* r u^i a^i a/ 
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ciljlj tc iUI *LLillj t cfiJI j^JIj t c^jJLi JJ.I 

* 

^ (iJJI ^Ul o~\ j}\ lift ul IjJWj t ^ 

^ ul>il J*-\ ^-J Ajl IjJLclj 4 ^ 

4j^ujij juj^ ^1 ^ 5 ,ui ^1 ^ 

Ail IjJWj * 4llf 4»l (J I jLJI 4^ U <il 

<Gl>, :JU ?u"U)l J J^U-I J If IjU 
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-til 5jT yb r^SCJI uT>UI» :J>i (0 Jti-l ju- ^Jll 
t <JUI .^JaJI 5JU.I 

cA.JI^JI ^iWjj cA-iLDI 4JL*SC^J tioljl 4lJ^j 

4 SjjbLJI 'Sjs-UI a^jU-j 4 c^wJI 

4^-1 AjTyj 4^^! ajIi^j t( JsuJI 4iL>j 4^5CJ-I 

fi. 

Cj* Jrf> Cr* ^ eft 6* J^LJ 1 ^ 

^ (iJjl J^jJ-lj t Ji ^ (3JJI jLil 4^1 



\ 00 



r . 



http://kotob.has.it 



cj^l LoJ Jjul'j 'J^UH r MJiJ tjiit 

c Li IS' ulS' j^-jl ijl <■ <^4-l JJ^j t j^il 7- III. y&j 

O^j < UjJu oi^ L» j I o'j ' Lili* <j\£ J&\ ijlj 
** ** * 

c Li >«i clrjo u'j < U^Loi 1 o'j ^lx 

£JJJ 4 (jrwyill AAj^ij c^KJI j*5?r3 < ' o'^Oj 



** #* *+ 





0* 




3 /il 




■ on 


4*i iy 1 









r > 
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> Vi 
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rr 
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Yl 


f. \ jjuij I 


> ^ r 




CaLUI » j JyJrilJ Ajl ^ 
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1 Y 
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y \ 
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10 




^^Jl ^ jJbl Ul 










AV 


Aw_» JU» 












T A 


A^SL. 


* * — 

Ljji- Ijl j3 
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YA 




o > 




(JftJoJI >vA LjLg 4 JLflJ 4 




1 


» ♦ 


T • 




/ **> LlU u Luaj 1 Jla 




Y 


ol Jt 


• \ TA 








^ r 


J-t Jl 


rv 




/Jt & 1 ojb 1 <"■-■» 1 * JLj 4 


JLc - 

r 










JlnJI y'wi dJtl*- LtJbLi 




r 




"IT 


A-J JU 






> V 


pi fw^n 


\ 




i JL- ill JLl 1 1 AJh ,'\\ 


(J? J u* I 


V Y 




T, > 
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( JL» t 1 . r. K | J 




1 \ 
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1A 








Y \ 




r r 




AO .•Hi ... . 7 ... 1 1«« 


A 1 . 1 I A A A 1 1 






rr 








Y\ 
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rr 




( ij 1 JjJL) (j. UaIL i^jJIa 
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r L^I 






^ ^ ^^^^ j ^^^^ j 
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(jl j*X- (Jl 
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'ilrl - 









<J -Li 






rv 


J-Jl 


Y 




^ • 


(3 r-^-> ~ 


AO 




Y> 








y ^ 


,LJ^I 


^ -0 








\r 


< — yj 


y, ^ 




cVyil v^JI oil cfiLH . ^11 
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C-JUaj 
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0Y 




^LU ^ IJl* 




\ r 
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(_^*pAaJI (j^>- 1 , 
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oJL^-lj Ajl 



rr 
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I ++ ™ * *+ 

§ J> ^Jl J* 45)1 aJ>l ^JJI ^1 oT^iJI ut 

L*U- Iju^o - ( \ *\ t o - nr^) ^LjLUI . JiuJl 

^501 uT>JI ^ £~JI ci^l \f t| JUI *UI 

4 c£o J*_jJait-l ^s-^j (Jjl^iJI C$3— 
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<JL; <&i ju.-yJLJi J* ojfcjbj p£Ji ofjSli 



M * 

J*^* J>*' t>*^' u' ^ J^J c *L*JI 

. * * 

^ pi j I o V > Aj I — V 



ro 
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1 ^43 j< — ^1 <Jo j£>\ — 9 t Ijjj 5j Ijw c 6>^J 

Ji jcji ui yi pjL. in ui j* 

<*j ^-Ul jL»-l t s3CL AiCLi J* 

lju L. I*w>li 4* » : JU !?4jUL, dJ ^ UU 

**** 



Un Ambassadeur Koreischite chez mahomet par Mohammad Saleh El-Bondack 
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tuU^II ^Jl wUI ^^LJIj cvLJJI J^il 
P^LJLj ^ j*U ajIL>- u^li cjI^j^I l^j^ j^Ujj 

6 <UU jl 4j^I^ Lc aIU c <<J» U j I A-jUi 

^^*a^- J >-! c ojj ill (ji J .J^Jl (jl C5j j^J 

rv 
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U s-f- aw Jill » :JUi /C^SCJI 

4JjL*I jlj t j^JLl o^l o'j coj^UJ <JLp o'j 



:JU« 




or p»j s 
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OP l^j^J j^'j ^aaJI Jl5>-^ 



4&I aj 4jjj oUL ^ 4jl|> : <JL> <UjS J a^-U-Ij 
y l 5-U cJU> :<JL~ *Jy j t jlJL^Ij 4 Sjli^lj 



r l Jl L^jlj>: JL-4il Jy Juo 5^Ui li* l^jl 

TV J*JI 3 
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.^ctOiaU-I ^ <ji j^l j ci jjJL j^lj ^i*JI 
.<j^L>-^l ^jL^oj tc-jl^ 1 ^! c s^jjil 4 

★ ★ ★ 
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J5CJ ^w>lj J ^1 oili^l Uj cUUI 

4~O^I AjJJI oJLU t ly. O^J^Utlj A^Lp 4jJ <J 

^jy'j tjJJJ 1 <>~J LJjj*' S-^J iiJ-lj 

4o^yJI UiiL Wyb ^ ^ Slj^JU .<l>il l-^SCII 

cj£j£ gy-it ^ ol>Ju <±*4 ^ Le Viconte Philippe de Tarrazi - > 

t _* ^rnr t aa an ^ t n jlU j-^-ju ^^JUi ^*jit <u « 



n 
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J c***^ 1 cr»J <A*rf c^ 1 ^^M 1 

(ijU ^ i^j. jaa ,gui ^1 V^'j 

^1 J jLUI (ijU ^ JjJJI 

ci^oU^I ^ <iSU, owl; J^JI liA Jj .<u ,UJI 

•(Cj^J' oi^i Sj^; jjij j^ii 

JJL1I ,liT ul^JI Sj* & JSL ^ utf 
iS^a1> ciLJlc : JU 4/^u<9jl 4&I J>-j L oii » :Jli 
j till jjl.AiJi uT>JI Sj^j <dU* :JU .jjj 

c>. dJji^ & dijux p^UU : oT ^iJU gjjjl jJU: 

rr 
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J JjLC <dL£>- J yiL. cdJjLo t <iL,l 

4j o**-.I 4 y» J5o p^JUl <£l!LI tdJjUoi 

u' - 'dJjii* t_--jJI JLc j 4j OjSIl-I jl KILLS' 

tU» ^ r-w ^ J oT^iii iiu^ ^£ -A i J>-j 

:JU Ail ^1 ^ jljiiJI (ijjj 

5*1 jij 4 ' *U*JI }) 

.« *UJIj cu'i^tj <ci^l cO^I 

ol » * Jli 4il ^£ 4&I J ^ j ^ ^ . ; II ^ ^ I j 

.«oT>ll 5 :JU ?Uj^ ^ 4BI 
ul>JI jjL- ^ f» :JU" <il # ^1 ^ 

4jl ^p^lj^j ^ S jj <j)l jL^o (S3J3 

rr 
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pft J'*3 t*£$%\ p^Iib-j <4>^JI p^^lcj 4<LiCJI 



• 

r ^S3l ^5L J* 4i)l ^ Jj* ol»> :JU Ail ^ 

• « Ail*- /lc <tlil JuTi^ 



(>. 4&I tioJj- ^ oXL-J g^jUl C5JJJ 

0- 41 Jl ^1 cJjSJI. :JU Aif^jp^JI ^ ^ 

H * 



ol"T J^j ti #£\ j ^1 jl^ ^» :JU *l ^Jl ^ 

» * 

:JU Ail 

ri 
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H * 

: J »■ j J I as . a >■ \ 9- ^t. *L*JI (j J! — • '. J I — ai 

I^JxpI JU tj^l ^ :JU cljS y^l : JU • U-^-jj 

. « til** 
<fcl J>-j I :cJ* . JJall JJJI U*^ t>» u>5Cl-. 

. « ^11~*a Js>\j^ (Jl c5a^ <JI bo c >^' 



ro 
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(ijUJI (Sjjj g^JI 
J Jl »» :JL_ 

<J jJ iJb Ijl Jp- « *L»JI 

Usrj .>.!*, JU JS* ^ LJ^r lil uL5Ci : ci^" 

(3' « <ul»b (j^J ^3 j 9 " J^Arfr u!>»M. J*i»- 

ui cjaii ^uij Ajg^o f.^sai uT^ji >w ^ 

.dJ^JUIj jU-lj ^.j.;.!! AlSUiij (.Ij^il^U 

• 

- « (J Jf^l 

^Jl t ^ <tf ol^Jlj t ^ crl^l 
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j jl oUJI o^ 1 - 1 J ^Lh 5 - 11 <_r-4* ul ^ 

jJ3 4iL> dJi 4<0 L$J^-_ Lljo Jj ^UII 

olj^ ^ ^*MJJL> ^3^-? 

ctJ-l ILJL?- ^4ilJ^j 4*1 ^> j 

uU. JJL£j Uij Sj^I ( Jk*Jl ul>Ib cSL^iII 
j^jS ul>ll J :p5JI uljil) oUwJI ^ 



i <uJlj ^Utj Ai^UU J^lJIj coj^ (JLl^lj 



rv 
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^-Ij J-c Oj jl-^j LJjJI dJ> ciJJI c-^IJI 
JJL* jLo <J^- L4-3 JUfcJ^ ^-^JLi o^- LjjJI 

. (( I I 

<J pU ^» :JU jui lltf dli ^sr^L.^ 



^ti/y ^^^JU lJ\ja}\ ^^U j jUS^Ij 



rA 



http 



.^^-LL! ^ la*,, c^^UJ uLf la*,, 
4l)l . <>. 4l)l a*c (ia-ijdl cSjjj 

oUT o- ^ J>-j JU :JU ^ 

^ cij L.I . ULL.I ^LoJ-U Aj <di 4&I 



. (( 



UJi^ f±*e\ l>L^i :^ tj JI Jlij .«uT>JI <L* 
i<J jiSCiillj cci^Jll j JiJI :JU ?SjL-JI 



\t pi j I I s o x <* I - f 
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to^UI I^UIj obi' OiJJI ul)> - 

J^. J* yJI lift Ujil >l)> - 



•* * ++ 
** ** 

♦** 



w 
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US'jjl \£ s*J\ i-U 4~J-I ol>yJU 

UjU*- UjLlP U^j^I c^Jbl ^1 li JU^- 

ciljlji* ^» U JlLp j I (. oLauo ^ ^LJI <JLp (^-"^ 

^ ^>^lj <u5^l ^ci^u f^LJI <uU li jlw*- 

1 > 
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++ 



•* * H * ** 

ul^ Ulj t jwiJI «*Jx. aMa U ol^JI ^ (jjlj 



. p^Tjwaj aJJj p^rj^LJ ^L-j» cuil^ ijbLJI 

lit ^\ y»L*j* Jj£\ O-Lc?- JLii 4 <La^I 



jSUlJI c^Uj J^ixJI OjU dUJiU ;^U5^ J 4^1 
yi 4j U oL «fUi :6l>JI lift Jlc uLJ^I 



or pij j^JI 5^ i <J - > 
TO pi j uli^l oj_^, > 4jl - y 



it 
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>4» j^Iaj Jyj </*^ «j£ Jj-» jJI ji^ij 

If aJULc u^L ">! <J\ j&\ la* JJLc l^ll ul 
c**^ cr^-? ts-*^ ^ u* cr^J ^ i>* ^ 

•** •»* 

eJL-jl U SCiJblj 4&I jlLc ^1 Ul << r) «4ilLj 

<>. ctyi j>i u •£ j^^ii y i» t ('>« ^ 

lily tr^l ci' ^ (0) «dLj 



Jt^*- <J^ j^J V-*'^ 

^^JLI illj^j c<uk; ^Ui t Jldll 

oU jJLiM ^ -jJI Jy >\ i^Ldl 



o pij sojIII Sj^*. iy <J - r 

11 pij XT - t 



tr 
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c>^ (ijjj Lc ^lil oU^ll >rUL ^ 



C5 -JJ olSCll ul*> *j 4&I J> j^t. ^Ul >^lj 

l^l.i ijJJI y-iJI oT>Lll dJLft Jj ^sjf 

CtS^J^ (j- >flj 4$jjJ o^Jj J>i*JI 4j ,U - 

O^Jo O JUJ La j£\ Ajc^*/ o JUo JLC jJ>tJI J 

t ( T) «Uli:l ^1; aSLT ^ oJJ 131, 4il 



11 
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Aii . U^l l 4 ^ J ^ j\ 

^3 »5lj>dl <U«JI ejk- 



c^J tj^il t«-JJI t5 -~x 

2^11 JJaJ ^ ^ ^IJ^ 




to 
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.Sll oUJI Jl ^1 ul>JI ory fy+y* 

^ ..... . * ^ ^ 



orjo .4il oUsg <ljJJ .> eJlA 

Lj dJUi ulS' lil t ^* oT>JI 
^ ul^JI ji-dil <5 1 jT^lJI jL^. 

a- 1 j»J ul>JI c5j*» yi-^ 1 ^ <jrj >T 



hjJL> 0ljL*j ^J^l ^^J| ^ 

\yl oL l*U- v^JI c£j^ uT^JI ul ?<oL 
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uLJ^I ^ ^ jit ^Jij jj. (_j ^*JJ a ; ...,.;.IL> 

(/"j' |^ y> JJ»j c ol ^1 uj-> Jaip-J AjLc 

H * 

^JLi (jli^l 4 ujJ^jrf <Lj jjJI ixJUl 
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ijA (jro y^Mjk 6 1 (j^-jL* cJU-l o I » : Fischer 

'AJlJttjl AS .Jail Cf O* fb**3 ^->W 4juJJI 

pi j Ail » : Schwally JJ^- jl^ ^ < « AjoI^JIj 

^j^JI ^jL^ f UI (^l) 

^Ll eu*U aJ ^Jl y George Sale 

LI jl IJ» 

<>*0j Ifcil yjjl UJJ J* Jjj1 p5jl Of>tfl 

f^SOl uT^iJI J>l uUJL-j 
j *W aij uUJU ILJ 

• «( T )u3ii»: fOJ tTy oU>i - \ 

♦** 

ft) * * ~ 

Lj jX- Ul ji AjL I cJLai C-.jtlS')) — i 



London 1734 wn OxJ - > 



0\ 
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• « (,) L^ lily dJI L^jl cUiS'j), - o 
• « ' t 'Lj^c ULJ (JjUflL* cjIiS' I JLa j » - ~\ 

<J> (iJJI dJjU,, :JU 411 J^l .t^lUJ 4 Ails' 

Uj » 4 « ' r 'l jjJl» crjiUJJ u^^-J ojuc (ic ul* 



^ (** J j^J^-^' ojy* TV 



- > 

- T 

- r 

- i 

- o 



or 
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(j5 j j^iloj \^\ ^ SJ^JI 

(OLVl Jl j Ij^A? ,Jii tp^loil -Gil. j jlj 

<*~-^l oUJUl Jl oT>UI jL. Jii Jl ^lll 

^ «i r* J ^^ Jl > J' r ^ utf 

(> v^JI jvp JLil uLI ^ oli^Ulj s>JI 
Jl ij-^l uLUjI ojU <> v^JI oU A3 j** 



j cJ&S 4^JI UJI J*,- (3JJI ^1 cfiUi 
J ^ J> (iJJI uUUl ^-jju oTjillj o^LJI 

JSL^JI IjJiij 4pA> yklk. Ijjwro tp^j 

<^Ji V. jlLia ^^Ji UiJi c-jI^ 

j L J* ^^l Jl u^a^j c^lil 

WUj ^1 LjJI c?o uT^Jl jJizili. 

i-iJL /-XJI uMI jLjjI uLij t/- .NL^I jL_ll 



or 
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J^-l (iJJI AiUI oii. UUI c Iil. vyJ* 

JjjSfcj t l/t U~ JpUJj iJ.1 oliJJI v^T ^ 

^1 4( J_*UlJI <fUi pU3I eJ^JI v^l JuJLL, 
oUJI <jl ^1 oT >J1 Jii Jii Jul! 

.j^a-JI r 0*l lL- AiJI jUj <4"^ ^ 



- c-JU-^I tUL^i 'W- t**^ 1 

jl ~U Jl pSOl jl^l ^ ! 

<JI ^yr Jl ujj c5>l obry ^ (Jl oy^ 

Oil. JyJI ^ J, Ol^ ctUUj .^yJI *L*I 

oij t JL^I oliJJL ^sai ol>U oli^l ^ 



jui Ajtrj \yj£ f ^1 r ^l ^ '(Ulj 

JLU^I uT>!I i*-y <el5CI J* ly^l 

C$iL li lit y >^ ^ 4CuUs" J 4 1^:1 1/ Orjdl 



Ot 
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uT>ii ^b^ 1 r^ 1 u^j~ J* 

oUill j l^Lli U Jl JL^JI ^lyll 
ji (i>^l ^01 i~-Lll U^UI ^JL^I 



UJLI J* l^yj ^SJI 6f>)l i*y 

j-j-ij c^uij t(s? saai 3 ttf »j.i 



^^il j "SfUL. j^U* jli' o^l 4 f lill lit 



■w/*uj rr/rt ^ ( cJUi oUi - t 



00 
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j£l dUi JpU ^xj cS^UJI ^-jU a^^JI 



^» :(Yrv/YrV0 a « 11 ^ 

1 ^■■..■■■■4 ^ ul aJx- j jiaJI 



c t^Ix- j**^ f \ jjj I 4JIj^» I f- I <— j <jL*J ^laj 

• ( t / ^ ) « ^xJlLm 1 1 >> l^- » ci * W 3 ~ 



on 
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t dJiT ^ <^«Jlj <« 0) L^ Ui oU^I Ll» 



• « 4j}U> J aJLc- o j Oil I 

:(roi/r) « J^l„ J J^JJ f> ^ ju-j 
r u» jl c c*JUJJ IjuU tJU 4iil Jjjl jji J^U^I 

j^j ( (T) W W>) :JU JLJ 41 t J-U 

" - " * 

l>l*i qa JlJ 4&I jij 4 -til ^^50 oT>Lll 



http://kotob.has.it 



** ** 

or>Il ell J! Jl 4^?-^ A^UJJ ^ 

u'^iJlj jlJLiil J*<i»-.J ' (j^dl I Oik o jic j^ij- 



jlJU^I J-^j i^j^L; oLI 4 r^Li^l lil 

i^jtf UJjl dlL" uj^ ul>iU 

UJ» : JUJ 4J3I) cl^jUj sUI j t ^ f l o^JI 



OA 
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U-«J io Ji* (jULj i>>ll ^ L>l (ij*-^ t <*Ja-o 

^ jt ul o 5 ^ ^ 'V-J^b ul jIjI 131 
SJiiJb 4jiiJ JIjuI i?->JI ul» (3> *<M ^ j- 

: JUiUul(>r u^)« ^ » J cr> u* t^- 1 

(Jl J\ JS\ Jll. ul c> prl/JI i>. Jb-I j^y ^» 
Jl Ul^l ^ J^l Jii 1^ i0 JV\ o> 

r ^5CII j ^ (J j^JI u^ ci^" 

p4JI JuiU <iL^ pi ^ ^ t£ Cjj » : JUj 
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O^f ^ -oj>^aJ ulSC^J fJlJ J£?*L> ^ 



er*I <-5U Sjl^Ij U ^1 ^ Jl ^^IJ^j 

L)V idJIjvi^l <y (ijiJIj 4&I JL^-jJ ybj 'JLj-Ij 

\f i^jjl jj oU Jl uU <y JiJI 

A pjj JU/Vl OA U - > 
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dlL" ^ 0^ j I ijJLJI Sjj^jJ ^k^JI 



: (>) <JI>)1 J Is dUoJj 4*1)1 r ^S3 c JLJuLI 



rv/rn ^ y^^\ - \ 
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<. AjlJjp- >j'j» -JUi t-TjU (J*^ i^UJt <^ J 

OlcJu Jl l>^ (j->JI 6 1 (ijj I? Jul-I 4 4&I j 



tiuoj /*JI X* A» Sf*-^ 



U ujl>y IjjlSCi o^SCi v-jUl i^UJI -A 



Beuam Khodae Bekhchawla Mehrikau 



1Y 
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nr 
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... * ^ 

j^kdU ^^JaJ ji p^LLjl eJl^j p^iiL <^UJ1 
U ul y» c^UI ^1^1 ^SO, ■.'(^)<jU, j ^ ^ 

0»- J* (y=*~ a 3 OjU UjjI liAj 44jIj ^ gj-jj 

ji-^ jj* p-IJll 

,J ^ U oU JU J5- J* 3 

crwLil i-j\^S3\ |»l 

aJU jj :^JI oljill at- 

: (T \A^I Jyu uJ^Jl J*U ^ uT>JI k>\^ 

Sjl^l J^j .1^ <J jl f If li*,, 

le^ ' Vj» "^J LT* ^ 

nt 



I 
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Cf\j}\ 1*^; f>oUjaj>*J* 
c « ^^L*i!l sUL«j ju-Uil ^ l^J Uj o'jiJI > » 

j ul>ll ^> ^ J-p cr^l^JI UJ r Lil 
• vUl li* j JUI jk£ a* ^Jl <2J! 



liy. L-ljj jUI a**- a> 

. ij I Jul 



^^LlII ulcJL- a-^ ~ JLlI ja_^l j 
ul>Ju ^>il la* J lli^ LUI 
«uTyiJI 4>^" r USll j d,la^l 

lUT ^1 c^-U 4^JJ 

J juaJI JyLlU ul>-o /C^SCJl uf>JI i> > 

4 -ft > V 4 4 j^a£ i « ■ ' ■ ^ I (j I ^il I 4*?- J 



10 
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ci iuUI 4 lJI J « Jbj^l 4 U )) 4 j <J± 

A^.^L^Ij O^UIj A-^^JI LAsmJI J 

U^-ki 4^>- j ^ I jj 4J3 (jrvlli (J I 4-J I j).a..Md.> 1 

4^^u 4^w^ lil I Lfib jJaj ^4^3 

IrfWj LSU* O*^ jJUJI JJ.I >ii ul L-rlj 
^J-\ iSj^ il^l ciJJI JUJU 

(jt* G gi o>Ji jsiji ^) o> ^ Wji 
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:JUi < T >jjb 
jUI j^j jUI <> jIJII Ulj iajj-l J* 

f^lSCJI j*l>fe U^jo ^' U>?->ilj (V^l j t-ii^ 

pAj Sjllt pAjUijI p4*— (J* j J* 

(3 J^i (3jUia^JU tuA oil I OA jji- I>*a3 ut^iil 
^ J I ^11 UJj AaJU-I J* A ii Mill " £9- 

\y. <.\\r\ 4— JlU '^jil <U j - \ 

Ahmed Laimeche et B. Ben Daoud LeCoran lecture par excellence Oran, 1931 



nv 
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tiLj ^Uj Jil UJ JuLj "il ^ 

SjL^I J* oUj :JU ul <JI ji-idl la* J *U- 

J* ^ |J ^iiJIj jlj 5jl»l-l r ^5CJ! lift 
dljju l^JIs t ^^1 lift <Up cjU Ijlj i <LlJ~\ 

u>£J oLS'j oL^II <jl o jJij o^5C t^LT (ij^l 

4xw2Jl lift ji— iJ j i_*ft I Jn l>»ftj ujjs-ill 
C>* f*4-^J 4 (^LJi u^j_>IIj J^-lo clrCll ol ^ 
"ill cfiJaJLi J^ju "ill (J^J Uj J_^L 

t> t^ 11 >i o* tcb IK ulj 4 gskJLb 

U> liLI JLii c5y *ljLe 4jIj jdU Ail j 4^jJ> jljJu 

• JjjLJI J-^i ol >»JIj 



1A 
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uij'ill c^>lj c Ulj^J yi/^l cJy 1 ; lil» 
Ul Jly'yM ul jJ- %\ --UL uU^I JUj tUlsSl 
IfcUl r j > kw Ul < JuJI ^1 li* ulj A* j-l y» 

i^ij I4J Uj»-j 4 Jly'yM u>j <Ji*JI J* JjJ 

y» Ul -US' I OA ulj tA-Ji*JI oiA (fJLJl y 5-*>U- 

l^rUiij ^voS ijl uj-i (j* AjJ (Jl 4jJ ^ Aj^LjJI 

. « ? Ife j I jv* I J 

cil <cyCJI uT>ll U,L* <c oJLT 

ola^fc ^ US' 4il 4 1^1 JJ^ & IaU 
^ ^J-yiw ,Ltfl ulSC^I J u^» C^ijj ^JLil 

<Jl 4« ISp jju^iJ f^SoM ul>il 

^jvi <^.*^y >^«A j^JL*jJI aJLcI ul 

I SjjUI P I^J £ i J jij t( ^JiiU 

°^yr J U* C5JJI Uu\±\ (c5oJl) 

- Uj— jl- </yJi A; ..-■■J 1) « dj^; op- » 




http://kotob.has.it 



/yb (jijjl (^Ll <^ J' 

<ja t «<.ui ji ju^ so^^ji 

.i/jUi Ji p£Ji 

4 <J&JI ^LJI ciLjUj r ^L^I oils' 

***** •* 

dUis'j jlt/ji ji f^sai oT>Ji ^> 

. « 4— L>jJI <L£O^I J <Jai»- 

H ** * • 

^1 <_»>! Ij^A dily^l ul Oj^Jllj 

-u-l Ju-JI i_-iSj -cb*!' Js^lj^-J^UI oj^Ll 

cjj>L uT>Lll» ul>^ (T) (XLI 

** ** 

0* ^rf-^ 1 ^J^ 1 Vf^ 1 



U ^ - -ft ^jliJI (i^br ;UY^ jll ( Jjl <~ 'V JJl* 



- > 

- r 
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(jijjuil ,^ . « i* 1 ^LuJlJ <«j-o^LII <_9jjXL o yJiSLtj 

. . . . « L. j UaJ "ill j I 



j ^Jb^ jui oT>JI ii^ jl^ f juo J^ill U» 

^ 'o~t^ J c>j-lil JLjL l^iiC 
I oUL oTydl ^1^" ^ r ^L^I us 

4^UI ( _ ? i f Ji t 

<>-*J otj-^ ^\ JL» .c5>^l oLLjJJ 

' <— Ja»-J .« frljLC^I 4j OJL4I U J^alll » :JUj 
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4iU (( L*JL> » (J ul j » aJI 
U 4 t 4^iU* 

4<(i^juj i^i; ^U) Ails' » 4)1 oT^iJi ui 

.p^UJ (J I UrjU ol 



olai jj r/O^J' u\>£)l i^jJi 

jj>U l^Uj cL^^I oWUl p£JI jT>JI obr^ 



vr 
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Or> S^£j jjlj ^\ J] (J Lk^> cJljdL 

oLjI yi_ »j jj^u J_^*: < .-.4. oil; I 



U- lc*J^J (ijUuJIj ^^1 ^ SUj - jlill 

U^rjo r UU - jwUJI uUI j^Ll. 

*** 

^ (i^jJ oil o-jJ ^^31 o^>JI o- ^ o' » 

K JUI 



t 4Hr>; ^ f.j&\ o\jZl\ o\ - V 
^^*JI pkJI o"l>JI oiiJ orjJI ul - r 

.JiU^I ^ Jj£ orj^JI J ul - 1 



vr 
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Oliijl ^ybj <Lll*JI 4j*JL^I JU ^ j 4 <Ua I 

(jl ^1 <Jlj ill*** (J il^ijJll jji ^ I ^>^3 

&ji*j> J 4j £jJlj 4^3 ^JJ i^j^JI <jP J' ^iJI J : la«" 
I jLail <-*<~Sij aJLp ^Jad f>JI ci' f ^' 



bl^ ^j\n j\ j juj^Ij sjujii a^jI^ 



Vi 
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♦* ** •* 

t ***** 

Jl f j£JI uljiJI ju-iJ 4-*r j ply 

Si 



♦ • 



^^531 ^ J^" Li <^JJI ^ ^1- i 
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3>.^l ol^tJil oil JjjlJ j <-«,...« :7 

^ M 

2 j i Mai?- jib ul jiN (jl — 

. I4JI i*-U-l JLLp "ill (5>-l oUl^s ^M.nTl 

lil ol^l jl iLtf ^1 >JJ jju-ilJI JUL*- A 
OU^I jl 4j^I j^" f j oi^KJI 

• 1 si ♦* 
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(Jl 3^ Ji)^ c Aj ^JJ rjA Aj $14; L j a£L^ 



ili 4 j^jliU jju-ijJIj UJ><JI <_jL*J c^owJ — > 
f 'Ji*-*^^ ^e^ 1 OJJjj V^j- 

.cSUi 6L 



* * ^ 

cU^L. i-jlyiJI v^L^ 1 o^U^j 

3 j A^- j o t Aj Aj ^ I j^AJ \a j J 

L« Ljj r..M,a jj^illl j^L*aj tfJUi JL-HJJ — t 

jlpI^sJI ^* a^j 111 I o jam}\ (3 a5Lljl«I ^Jx- 

c^wLl* C-j^JL-L Ax 1 , H n 1 1 oJJb O^^J c AJuLJI 

"ill ^ JU- 4jl crwLdl 5 



^Jl jSH\ ill- "ill o-j jij .i-V^I oUJI «JI 
c5 j*^U *\ JJ>^ cr^? Ullj' (^^j^l ry^ 

AJlUjlLI ^^(JLjJI jL*^ Ax (jC- oj^Ls^JI (5>^J^ ^j^yaJL) 
£jil>j 4 (rjCJI 6 1 ji\ ^> jl>^r 



VY 
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-» \rao ( j±\ rr 

6 p. I jj^JI (^p*^ iljjJI 5 

ol^ill O-jo to Iras (j-UI Jii£.l 

j uisai u ao^i v^u J* 

< ++ 

YA 



http://kotob.has.it 



^1 W-U jijt * Jl la 



jly <MI c^U ul c5>j 

t^jLilj jd- aJULt Jl^l <J cue (iJJ! 

<&l JLUI .JJ4-I pjj-^l IJLa aJ «j ut 

(iJJjj |» _^4J (jl Ayw*M> J <L?"^J ^jXjl U'^ajl 

tr^r Jj*-> ulj ojUIl «jljj i-u-Lx j*j*l As^-u- 
.Jjai ^j^l dUJJ r j^Lll ilsp^l »ljj>JI 

I»Ijhl9-*^I U J J...0.) I j) Una i j 
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plfJJI jlS isUr 



^\ e J J Jl <.L^,.all V U«^I Ol^ja^ SjUI Jy L 



!- > 



.til i JUI oi* (S>y /ill oljLJI ,jUll 

iite* oliJb ^^SCJI uljiU u-UI ^ij 

oJlA (It JuJLfr I j ojvO frUa^'l C.JU-I*« I 

AjJJI u_j* j*J * u<JJI cruJLJll p^-ljJtJI 

jjjj ^ 6>Lil ^ fjjLJI 
:<JUI a^JI Jx t5>^l oUJI Jl pSuM 



- r 
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JUj <L*\x pCII o~\ji\ jl~ p4» V>l ^ 

j jl jjilj p4iiLL> <3*j>. JU-j <L-I^j 
JUI ^ oUJJI dJLL" ^ ^ U u^5C oUJI 

jl >*U J^JI IJ^ r ijji^| 
J-b caj^J ^i^- 4jL ( JLJ1 6 lift ?^5U- 

uT^iU ^1 ^ Uo^j a+j 4ilj 

"til j^j ^^uij s^uJij 4i jlJ.i 

■ IJla 

JUj <iUu- 4ilj U«i >»U- JILJI j SLoiu 
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* 1,1*1 1 jlS i*i>: j**y<ijA\ jljlg^. - Ju jujAI ju* 

jLS" .j-U-l - f UJJ! , kJJ]\ ^ jj- 

t I jLi" i.cbr ^ (^) - ^jjjl 4JI ju* .j^o 
t,^! jl^ <*l*- >^ (^) - jULJI 
« pIcI-JI j\J i*L»r ^i* (^) - <4>*rJ\ 

' ^Ici-Jl jl£ 4*1* ^ - y-^jjJI g^ull JUP 

pI^IjJ ^ j Li' 4JLjb ^ ^ c- — j. ^>> 

ji-iiJI jUI ^ sal Jll <a^l o\ 

J> jIj U jJL Sj^SU- /^i ^l^JLJI Ajcsiu ciiJI 



•* ** * * 

„uc 



AT 
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j^l ill- "SI iJUai $\j 



% cojlj L J* lib flc^ 1 

^| r LJI jL5" <pL^ j 



ulj .caJlJIj f 3L*l jjviLl & U^i ^ 

JjIj ^11 



Ar 



http://kotob.has.it 





^ n Ail v t mn^ r i^vi sju^ - ^ 



Al 
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yi.l 2 -I I. oj^" U jLl^U « Oljjhlj 

l^jji <* Ji*!. L J^J AifejUj AliSj Ai>j ALL-J 



J»uij iroiji 4^ui oujjij jl^ji wji 

fl^tf 1 4 ~J J 1 4 7a >/>j A ii « tail 
4 <^UaI^ I Colilj 



«4J 



AY 
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Ujj.j JI>U i^JI ol-JLJI 
J* U£c Ljl^j . UjlsTj L5IJ. uIjJUI 



4 — crt^l>«JI U j)« : "j j ( Lt,i all oLJ» > LiM 
oLIjjJJ JjIjlJ-Ij ^jUJI 6 3 . L ^i^j^JI 

»JLflJ JJb 4 £ 



■4^ 



3 O 



j^iSQI jl 5-jbJJllj <„,.alH S-u>JI i^JaiM 



AA 
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• (iiL ^ jos; ^ (jjij pAj^j ^-yj d> j 



ltjU* ^'^>l !>*^>jj « ^jJJI ^1), ~-"USO 

.oLisai 

* 

ft ft 

J5U J** pAlj Jjl jlSj -uL* jlol j iL^JI 
^IL>1! ? A^r^" j tjCj 53i oT^Ji ^ 

Sa^icj SjUs- r ^L^I AjjLi AjjU^j 



(»i»L. j i-p-jjlj i^iUJI oUyiil 
<StU <c>JI uT>JI LjlLc ^1 ^1^1 
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« 1^%,^ ] 3j^3 ^ 

♦* 

Vr uiUj a^isuj iV^i oi* ^ u^oi 

* 

^>JI JUI uIjuL j Ujl^ gpl 

u 

^ t$JJ\ jljJIj c 3Jl»LJI U5GIj 9-^1 (il^JI J> 
^Jull) L.U Ij^xLc JljJU-^ JLiJ 
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y ox usijjj yj* III ijO^i 

U oAL J^j j ^IjT J I 

!oljl J}\ 



j\ — S j — - cr il>jj ^ — 1^ - u>»j>JI 

jlj Oil .(.^L^lj (J^l ojyli cfraliU 

j Lj» a_jI ^Ljt Jl 1 I jufj ^ JL**^Jj 



aJL^I oiftj . <-Lt jj-UI a^l. jl ujt L. tr 5CiJ 
c I4J aJ^ (^aJL^!! oi* J (3 Jl If* -rSU-l 
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f.\l\j (j\ «u 4&I (3>2-J CjJ ^ >> »'« 

**** ' ^ 

(J^ (J^ i jwa-JI ^«-JI llilU" JLLc ijlco O-^lj 



Louis wi ^ nvo - \ r^o ij- r\ jo^ t r t jlU « » 41* - > 

Massignon 
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o^UL, cJLaI; tJ> JI ^ Sju*. ^Ij^-I II^ Aju\s 
^-J iLJLLI J^l 

joi ^ ^»>JI j^rlk^ J ^1 Ut^ 
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^ iLJI dLU oil u>J& uyjwliJll ^> 
,r^J ^jl^* <jijJI cr 1 ^ 1 



|JUI p ^JUx U>£j cNji-ji 

Ujl^lj ^1^1 L*iLiL ti-jLi^l cil 

...iiLJll oUj^lj UJiil 
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i^jjj^l oliiJL f^SGI oT>U or> Jjl - ^ 

cr >^ » v*' ^ j* V^-^r Clugny 
<iUi ul^j Pierre le v6n6rable (a^-I 



j (jl — II c^-jbl jj Robert de Retina ( ^ ? ,lJ ^11 

. Hermann oU^* 

i^jill Ojjt AwJjjJI ^SljjJI OyU- - T 

Sj^iil ill CUU> 



c^cJl ^ oil. juj c$l ^ir j 

Bale JU AjjjLt (3 jjflkll Li ty*** <J^- < 
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Theodore j jl> LJL^j j j ^ ^LLJI ju Jx. 

o^jjl o jjb ojuIp! l^i> ^ ul Jboj Bibliander 

oLilil ^ bjL-c <jl obrjLJJ LU ^Jj>U Sjui 

JUu Ail Lo Ju I ^Jt j:>Lail Jjjuj - i 

<L»}l~l eJUl UUI ^.1 Paganini g^Ul 

*jrf>r fL-U jJI coUJUl ^ 

%± nriflc J-eL^ 1 (>. V^*; Zante jUlj 

a^UL lj>i oii o^JI jii u>JLil LI - n 

f J3\ 6\ji\ Uju> Jl 
<JI c*Ui j pAju'lj ul^j ^^Ljl A^JUJj ~.~LL 
oLL (T^JI uT^JLl oLr^" ^JiJ oljui <;LlJ.I 
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W-jjj uyJtf ulSCJI <^ oljdL 



Oil ^ lLj£, ^ ^^ju ul jju*j - V 



• iiUI °Ju» <jl l*;jL. £J3\ oT>JI oil 



J 4 Ji; ( f nvi o) Ji> jl>- gpU 

c>- «il}jwJI uUJI <jl ciWI u^JI 

r. J* is^l oU> J ^| oT^ill 

J J»Jajt y»j t (JjJ-l oltf) <W> Ul il SLai 



oljwJI i/jrf^L 
<4L~ ^jL. ul o^ 1 ci> j^Lij ul>ll 

(iJDI Ift^ll ul Jx. lL-L u> <J| ill I^...rl l 
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•4 

tj I4JLP L^Li. U jSl Ll^Jj 

J^JI Ijl* Jx feli ^ ,J oj^i ^JJI 

t ^lyfc^l °>tlj ^^JUI ci^tJIj :> >*^H 

+# * 
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oL_)il^. J ^aoj IJLftj .l^^L^st "i! «Sl_jJI j 

I*a-^ J>*>j -(-^ uT>JI i^^JI J v> 

(f± 3 %i Jl^ ^1,, £j> j+± j^JI 

*^>> (J 1 jjl f <yj <iJL!( cy^l; 1 1 

J> C^ 1 ^ : (T) c5jUVl 

t^LLillj 4^^1 IflLrrj 4^^JI (Jj ^. 

^ nvo 4^ >r^o s>-1li ti^b- 
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j>j cusai ^ <ju <j ;l^ji ajjju 

euitf aJ ^ SJjU j 5jw»U oliL I^Lj v^CH 
Jij ;UJ| ^ SUi « ?oli5CJI la* ^ AjjU 



<^L»^il i3 °jy^J 4«oJijj 4j^JL*l <J jUtt^l 

fljLe 1 d,lr> J .J*. J — II J\ oU- > olj 



\ ♦ ♦ 
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....!!« aj^JLIj 



tv .^L>l ^usai t <^JI ^JJI ^1 



)) - ^ 
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ijl jl (jl ^ <j~J U <jl jill I OA j (jl j*^>*J ^ t JL» 

^U^UIj i^UaiU LJU U-i^ J-JlL ^ uT>JI 
Pawl Kale Jjlj Fuller JJy iSlCM <j>JI 

oUfrDI (iJb-l Ji /Ltf'ill U *J\ ul JU 

u^o ul ^jlj ul^ilt l^l^L. j c*J 
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O^^aill ^ « ^U, „ Ol (Sji 6^ Lie f U^I 

^U. U>, :JU f ..(^iUj,, I^c L. 3 | ? ^JLLJl 

J>W .- <Ui U Jo- jyo V - « r> J| 

j L Jl Lie cij^lj (ijU^I ^50 
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,<5aL_il ^i^jJ i_P-tjw9 uf>JI 

j JJL. <iUi t> Uj . r ^L^I sIjU UIju- fc->L. 

Bonigno de Murguiondo y Ugratondo jju^I^jI 

l**>- juj aJLp UJu^ j<jL-»^I (Jl iiUL L^jLt o^^iJI » 
4JU15CJ1 J^lj i-oall ^Uillj SxJbJL) UJ, 

« (jUj^JI (J>-jJI (^-juiil ^LJjj\$3\ fjtjM 



ol*/JI ^ olJJU pjjl IJla ^ »jUI J* J**JI 
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jjy ^f 1 ^ ^> 

ola^l ^ : oj 1 «,7 » ol* - U 

/yt^i>j - u>ll I OA <y - OLJ^JLJI j J^p- 

.Ellis' J* (jwliJllj J* c j\»JLkll (i^-. 

OBBJ ii, Li. /i^l 4*JJI 
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Jj^l i«JJI cil JBBO (JUL i^l^Jlj 

OBBJ 



J*i ^ f^L^I (^jo^-^j A^LJ^ill IftljL* oL^ j 

p^JI liA <y ol*- J> x^- (iJJI Marracci ^i'l jU 
Le Comte c5 j-^ Co ^5l)l t ci ^JLaII j 



ibji ^ P^j^Ij ISj Henri de Boulainvilliers 
Regis Blachere Ll^L I Jj 

03 Jy-jLa Ju (jJj^JI £a^oiJ (J-^ * ' 

Le Coran Pour la France par UL oLJIj 

*• • ** 

Jean M&ia 



http: 



<iic Jxjt 4jLft aw 

. . . (( 4Jo j^- j 

j Ijiliail fulfill gb3 o* - n 

J I (JLJ 4^1^^ crJj (jiiUl,. 

j <JjUi Abraham Geager Mj>\ 
UpI^Ij ^'/^J ^1 :^J^I V-ULj a^l 



^ . v 
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<Jj^*ilj — c5Ui jjij fjsrj^j cr'j^'i U-J^O 

if* * « 

• .<o.hJI j^Uall Jl IjLl-I v^-J'j crjJLilj 



oij .1^%*^ jv^l J J\ ji\ 



> • A 
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»* 1 •* ** 

A-lft 4-u^l "il^ol ul >il j ujj J>£ ^ 

JS" J ^ JL^-SU UU ULet U Sjjjll ^ UJj 

J**jI vl>?l f^*' <->l.5 ' uUj 

ju^jI ul Jjo JuJ- 1 j rjjJI A-ijiJ S^p-ilj L^J jJL) 

>)l JLLJI uVj jls-I JUj !« 6l J)\ U 
U u>Xj (^J » :J-Jll Jj*JI V^*^! li \y£*£ (j£ 
!!« r ^sJI ^ jl ^jUil j (Ml 

Uj^j ol^l JJL ASjjJaj u I jSJJ <L?- J 

(Jt \£ IJ^Jy kJkll* ol'Sllj Jy J\ jfe ^ 



♦* ** 



. « li t ji 

J? <oj_^j jT^iJI oil <uLi>i <4 .0.-11 

o- <j*>* d"\ji\ o& dUll J* JUL ^3 

c^ii Lilj J! t5j SCiJI 0J u> eJUj juJj 

VM 1 ^j^-J-I j jb ^ jb L. JUj 



> > • 
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oy^l v^tjj (>) « esJ^I uTjill » 




^J. ; ,:11 t-*-*- ij^l j>- s-^y 



> ^ ^ 
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uLJL filial jlj ^ yUa^ 
uiSJ filial jlj 



5jjo^J-l j ujUJ <-UI 5jjjjJII uU 

L ^ O- £ jXJI ol^iH J>*-* C^-JjO JjlfclU L^U^Jl 

^iil A^lcs^* A^^jj 1^:1 (Jl jjuU (jl 4~*aS OJ^JI 

** 

LLtf r uWv/>o ^jLj ^LjLlJJI 

AjjjJiil c-ik* to^UI j^iil o^-^l J*j 

^ Uyj. <jLJJI ^j^W- 1 J uj>iJ 



a "i ^ f > ^a 
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uj^J r UI jjA\ JJ^DI o~JI oJU 



oULj ^"MJI c_^U ^UT l*JLJ j> eJuJl 
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ji-U ul uj^J <-UI JL^all j IJta 

cu^ii ^1 ^iil ol^^J £f J I 

uU» jU j olxSJI li* gi, . J* Aiil^il 

<dJU ^1 Sj^ uljtfl j 1^1 

^TAA t>- > • J ojjy 

Jj^l c*j£ 0* V 3 
,13 "ill uj£J r UI ^jdl 




j o^-^J 6>->l ^ jj* 

jj_*JI IJL-a j //L ul 



LT^3 <i»j ajlT jjlj jI^L r^SCJI uf>Ji 



\ \ t 
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a^l j^iil J5HJU i^jl jJLat ^ jjj 

J uT>JI oil ^ jM' 

Voltaire l)y ^ ^1)1 ^iJI j xMI 

Benoil ^-^^b 1^ Ljj lUj (WVA - nu) 

w ciJiJij ^ gi^i XIV 

** * ++ "~ 



> j>~ A <>l — > 



no 
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J 



.<JI 

** 

Th^dtre de Voltaire 
Paris, Firmin Diderot Ed, 

1853. 

j f jii; : £ j£J I ui^l ol^jJ Vis* u* £<aU 

lift LJji Jj&3 j?^*^ <lJL»il /iMJ jiiil oJLa 

J^U- ^ 1 |..l f . LukJj jjl oLk^^UI ^ L/L 

f jig 1^:1 i ^ l^lJu ^jl^iJ 1^1 ^ki ^ilij 

j cL;lj o^>5JI > <^LLl-I 



Jx- Jju ob^LlI ^ ^Jl li» oU JU JS* J* 



I 
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J>>- mi ^jl i^U- J jjiJ-l U5CJ »ju 

^J* O- f ,Lj <^-U utf Ail 

^1 oLj fCrtU, p^j p\^\ 3 pljj p{^\ 
O* p\^\ 3 p**j\ J^ll o^l oL»j 

* ^ ^ 1^ |J uli o*: <^ J^ 1 f 51 ^ 

ulj f^^UI ^ otill fSU JS^j tfCJp c br 
otf -Al ul <oiJL ji U ^1 Ov^l 1^ 

Savary:(3jUL J aii 
Nepousez pas les femmes qui ont ete les 

o , Y Y <, I — \ 
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epouses de vos peres. C'est un crime! C'est le 
chemin de la perdition, mais si le mal est fait, 
gardez-les» 



\yr3 lr> 2» til 

«Si le crime est commis, le Seigneur est 
indulgent et misericordieux» 



jJ U ^1 » Kazimirski ^f^> j*3 ~ 
ULl. u>5C~- 4JJU jr a5 ^1 ul^ j 

. . . « l^o- J 

« ciJL ji U ^1 » Blachere j>3 ~~ 

★ ★ ★ 

i/^l J^lj iS>l ob^" JiUj - 
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AjjJbi^Ljj et t'a enriche ^L-J >ll U^?- ^ jiii 

and enrich thee 

.<fJL*t» Jill <fUc Jail jl» <JUJ -til u> c$l 

I^^st^JI (^C- ^f^l 

and make thee to be free from want 



★ 

- Nous avons porteNoe sur un assemblage de 
planches et de fibres de palmers. 

- Nous sauvames Noe dans l'arche formee de 
planches jointes 



http 



- Nous le (noe) portames dans un vaisseau fait 
de planches et le clous. 



«Ho les gens! Craignez votre Seigneur. Oui, c'est 
une chose enorme que le tremblement de 
FHeure. Le jour ou vous le verrez toute femme 
qui allaite oubliera ce qu'elle allaitait, et toute 
femelle engrossee avortera sa grossesse. Et tu 



TV 
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verras ivres les gens, alors qu'ils ne sont pas 
ivres!» 

the hour jl Heure <J£ juJo J^i 

^ L-j (ijLX- ^-LJI L_ jjjj oli J-i' 

★ 

Cyji\ o'» *<>^l oi* Rodwell Jj^lj p^jJj - 

^ L>*' C>* Ct^L^J C^jUaJlj Ij^U <>JLllj 

o-Lc pA^I p^Jli U-U J^cj >VI (.^Jlj 

Verily, they who believe (Muslims), and they 
who follow the jewish religion, and the 
Christians, and the Sabeite- who ever of those 
believeth in God and the last day, and 
doeth that which is right, shall have their 



reward with their lord; fear shall not come upon 
theme neither shall they be grieved. 

rUa* <JI oi* IjU 



•* * 




( s ^ a - J1 i If "UjXIl (_^J (JJ 

vi rt^li L1m»-j p*u*J /^»U*-» -ia I) » 
Aj If Uas- I 

<>J oLj^l ul jv^aJlj)) iar til — II L»J - 

By the afternoon la>*r> jus 
t>T3 > JJ-I \r. (i 31 ^ iW 



ur 
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★ ★ ★ 



Lis o jaj Recite S ^ U^*- jjii 
Read 5 ^.j Recite S 4jjJbi^lj 
LLS. I >l Lis J c^JSOl J>J1 Lie ykUij 
' <-» U Recite LI tii^yjj <JUlJ I jujt?- 

Recite Jl^l ju*^ Lai* i^J^ 1 ^ 

ul ^ L c> ij JSC. <3^i it 




★ ★ ★ 

cfs h jiLji duu j iiji j*, 

„ ** * * 

<^*llj S^ill ^ - JU-'lj ^Jl Ail ^ 

ul>JI j UjL* ^1 Sj^JIj iftj^lj 4JIJJ.Ij 



1 * . * 

U Jrfi U^" J (^gwi jU' jb-l ci> 

j£ liLi. UjLf 4j J^JJ (3JJI j>JIj ^^iJI 

1^1 J* jiS i-J^ 1 u^-J ' J-H^ 1 (jr^" ^ 

uUJIj C j^JI LJtf U ojj 4J^ t*Ui c5> 

^ dJjJj cU^cU; ^^iJI U^"^J 

★ ★ ★ 

Cast down 



a r t 



http://kotob.has.it 



their private parts 



L. AjjJl^-^L Marmeduke dijjL.jL l*>>» jii 



. « 



Ji,VI <LJ Max Henning^U ^^Jj - 

(il Wolken jS3^ <_J5^ K ?p ;U. ( ; .< 



★ ★ ★ 



Lorsque celle qui est ineluctable surriendra. . 
Lorsque le jour du jugement sera Venu.. 
- Lorsque l'evenement arrivera 



jUVl ^I^X,, Jj^d\ \J\& 3J ^ju^ji ^ ^ini ^uj, oiA l^^, _ T 
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» <»l j c$l Fatigue « I j^~5t » \^-Jij - 

* « 

★ ★ ★ 

uu> aii ^ui y ^j* Ijl jjji 

* * 



• • • 



:<3jUL jlLc- Ujl£ 

** * 

Nous avons abaisse sur vous le voile de la nuit 

Nous avons fait de la nuit un voile 

Nous vous avons donne la nuit pour manteau 
(iil < T >« ^ o-U ^L, p ^ 



VA pi j Lll S J>B W ^| _ ^ 
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Elles sont votre vetement et vous etes le leur 

Elles sont un vetement pour vous, vous etes 
pour elles un vetement 

Elles sont votre vetement et vous etes le leur 

★ ★ ★ 

. jl >JI Jul! 

jlLc Harlot eial ^ <kiUI ooa eu*- > Jui* 
}Lii aJjuL^ ^yb j t George sale JjL £j^r 



j unchaste J».«.r. t ., I ojj. ,1c j> 

ul J ^£ ^ <2jjJw jJJ mortal 



She said how shall I have a son seeing a man 
have not touched me? 

She said how shall I have a boy and no mortal 
has yet touched me? 

★ ★ ★ 

^Ul l^>; s^U, J hj)J-*i\ Jl 1^, uT >H 
- >Atv Sir Richard Burton Ji j# jjLUoj iu. 



^ TA 
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"I swear by the splendor of light 

and by the silence of night 

That the Lord shall never forsake thee 

Nor in His hatred take thee; 

Truly for thee shall be winning, 

Better than all beginning. 

Soon shall the Lord console thee, grief no longer 
control thee 

And fear no longer cajole thee, 

Thou wert an orphan- boy, yet the Lord found 

room for thy head, 

When thy feel went astray, were they not to 
the right path led? 

Did He not find thee poor, yet riches around 
these spread? 

Then on the orphan -boy, let thy proud fool 
never tread 

And never turn away the beggar who asks for 
bread, 

But of the Lord's bounty ever let praize be sung 
and said"... 
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CA^jlil <>_«j J-** jj^> ci-^j <f.J&\ 

(j J^3 Julll J Til f.\jx- JU^j Oj-i <*i 

jlj^^l ^ <»_Jlc. (^^Lo Ol jl ,,.11 jL_J^-l 

.ol jb^lj 

oULj Sj^jlJI ^l/JI J I ^ jl ,Ll, 

• or>)l j 

JJ* U-i ^ <^l oLJJI Jl f _J&\ 

Sail^JI Sj^JI J>£> jr*>3 Lte5^> 

(J^ uljiil tjU* £juu aJjL< ^yb l^J 

ul>JI <jLi UjJiJ jLiJj : 
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:i*U JbjJ^ ilL^I 



j*- (J* J>\*3 4 till i . . Aillaft u«-» 
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oUUI cjl ^J3\ ^ ul (5jjjwJI (>- 

JU ul £1* uV" Uip Jl|Jl- J* ^U^l 

»j 1 l*j /La 1 ■* — **» I 



jJUl ^1 ^Ij ^ Lk-i Lol J* J,La ul 
LI J* c-U (iJJI ^^l <>jjl <> 

L1SL* ,JUI Jl uT>JI ^oSi ul ^i-J,} 
LiUj 4_Jb oLiU ^ UjJ Lc c5l i-*LU 

Utfj c^^ij v^'j v^ VM* ouisoij 

• <U>JUj£.Ij LjjJ o j3 yuk 

Jl J±±\ JJi-l J*JI 

J?*~» J lU-J'j 

oULSGI ^ ^ olljt JS^J ulj r ^L^I 

cijjjjjl AiUJI <JI J^aJ U jjJu \+***o ^ 

U- Oljo J* (O^l ajjb J jJiJI Jjjfc r 
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j>Jlj sL^U ^IJI ^1 oT>U L*r\J 
VI j5Cl)L_, >*JIj Jjl^JIj >juJJU -^LJI. 



<L*iJlj r ^JIj <Lj'gj> ^"j-^ ul cr- ^ju 



★ ★ ★ 
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F 
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6 

(jl (-a-^j Aj^ ujjv^J l^lfK 'rj^r 

• <dUi ^Cl lil US' J5CJ ^^Jl JjUI ^1 




j**J* o**juI (>-iJI J»l j^s i 

- qJ - (US' to) 



* * 



^j^iljj l^lco cJji Jjl ^ybj . ^jjl 

. Ij '>f^** o^lp (jiiJI (ja^3j & IjjLi 

. l^L^j Ifr L . ^ ^1^1 <Jx- ^L*JI ^l^s* 

1 dUi c « cjIiCJI ^1 » jui 4 Ju^Uil 
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UW^ uf>JI 



** »* . •** • ~ 

4 
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L> jl ^ Jjj iJS o\ J^ij r 0j ^ 

• jui.1 o'^ = jlJ-1 (sj>-) (r 

H * • * *• • i \ 



S 



»j>- AY <jl - > 
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JUa ^1 a-- If. <yj J»-j 



. j> 3 Ai*i^j J 4lll <J>*-> ^JU-II (,5^ ^ f"**?* ' V* 



j± J*-*! ^3 <U> j y» Ujjlpj ol^lj 

jiji uT>ji j juJ-i jut causal a^u <u ^ 

Jo: ^ 4i UJU SjLp 4i jlJ^Ij 

4& JUjLU .J^aJU JUjU JjJj J^iJL JUjU 

. ^ JjJI <Uju J* 

Uj yb Lc 4&I J* *Li)lj j5C-DI oLimj c5^vSCJl 



^rlill c o^Lcj 4iU- £a-*J- (^-^' t>^' ju-JI **>^ 



UY 
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oijji ,u ^ ^Ji 



j>Jll cjdUl v J cr^l V ^ tiiil J«JI 

dJIU 



ur 
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I 




Cj^^3 J^J ^ ^1 JU*i dZ\ 




^ j^LJ okj ^ c5 JJl £>*iU oLJI ^yjcj 
cJ-lj JJUI oil* ^ail J* Jjj 1^1 .jj 
«&! (iJJI JL*rj J^r J »^-iJI 

* * *• •* 

Ulic- UJU- U-j *Li ^ rLi coji^j 

^Ulj u^*il <£Ll. c-UL; t^LJ dJUJj 



Mi 
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^Lsyj e ^*^J J*-J > <il J 1 p4^rU 

<il">j ciLyj dLjl Jl cibjIaA Jl 

rW^> * ^1 J* LE 

Lai 

(Jl Lj JjuJ 4 IloL- j L>-}U>j Lola* <j 11 
4 <L-,jj /U+l. f.^JI -uJ uU J*j j*>JI -oUT 

A^UJIj t(? ilJll 0,1^1 UJI (i^ ^1 A,Ulj 
(Jl ulj» (J^J 4jUt^ 4&I <yb lil IfrJI J-^>jJ (jjJI 



4^1 oJiA JauJJ ptAe C^juI Oi^ 1 -tljwc 

Jl b^bj^ *ii Jl ^woiJi ibUl 

jL+ %s i\ q ^Alll (jryLCaJI o^Lt Jx- Aj pjul (3 Jill 
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^i** J^JL^-j o JLuc^JI f\3^ (J-**^ J j^SsLilJ I 

(j-iJi j v' >U>^ij sUl J JJLdl ^ cJU: til 
s^jjlj ^jllJii 0,1^1 ^yi jlmj cJCaJI 

Lia-i^ ul> (JIjo 4*JI ^^iai <J>i-l lW" - \ 
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QA L~- t£JL-Jl sjjj^JI <^UI ju^Ui Aii^ 



"^^IJ^j JU :JU ^^IJ^j ^ ^ 
pi^JL oUL. ol^l oiA t «fUI1 dUL. ^1 J»j 



<JI OjWj ujUl ^ oU^I Jl^ -Uj 

i^iisai r !j <^uji c^bf u ^ 



UV 
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*« »«* ** ****** 

* »• * ** 

tV^JI :JU liU J(3juc jjt?- JU 4C >IUI v j 

fJ: , dJU :JU liU ctijux <pi :JU t ^J\ 

ju*j dJU :JU liU 4 (3juc (jji^ ;JU 4 (juJI 

(5jl**Jj 4 (^juc (jjjjj ' <i* :JU 4 yjjiJLJ dJLIj 

4^.:.., 1 1 i^l^sJI bjjfcl :JU liU t jL U 



* *» * 

** 



\ I A 
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*+ 1 

JaJjj L (^fljuj <^JI ^ <*U 

uldj < 1^ Oi^ 1 *Uij t ifUj cl^jiy; 
jl <^>JI oUJUl SljS r oiij - r 

<Ltf l*Ji uT>JI UJI ^1 

. 1^1 i oUDL oL^-^J Sac jl aJj^ j| 

liyi Ul Cu> J j^JI 4)1 calls' 
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.UUI ^I^JI J Sjh^ 1 **L)I ^L£il 

J I oU^i*il oi* j fU- U jjiJj Lilj 

i.%JI J~JI Jjjl-JI l^Ju ^Jl sJuil ^1 

JuJI 4^JLJ. UIju i-^U ^UL^ dUij 




Lii 
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u~\ji}\ ^ 



> 00 
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LISTE DES TRADUCTIONS DU CORAN 
EN LANGUES EUROPEENNES 



AFRIKAANS Cette langue des colons d'origine surtout hollando- 

belge en Afrique du Sud s'ecrit a la fois en caracteres 
arabes et latins: 

I) En caracteres arabes (afriqaniya): 

1. Sulaimari ibn Muhammad Tayib al-Kaifi et Hfichim 
ibn Abdur- Rauf, etadiants a la Mecque, ont traduit 
une partie du Coran en 1946, non encore editee. 

2. L/Islamic Institute de Waterval, Johannesburg, nous 
en a fourni une autre traduction partielle en 1960. 

II) En caracteres latins: 

1. Mile Shareefa Makda a publie toute une sene de 
traductions accompagnees de commentaires, dans le 
mensuel quadrilingue Al-Hadil Ameen de Durban 
(voir par exemple les numeYos de novembre et 
decembre 1958, septembre 1959, etc. Cest Touvrage 
de Mr. Aboobaker Khatib qu'elle traduit sous le titre 
Tafseer van die Koran). 

2. M. Ahmed Baker, Die Heilige Qur'an, Johannesburg, 
1961. 

3. Sayid Ismail Abdur- Razzaq et Shaikh Salih Din, Die 
heilige Koeraan, roneotypee en 3 vol., en date de 
1960. 

4. Shareefa Makda, Tafseer van die Koran, dans le 
mensuel Al-Hadil Ameen de Durban, depuis 
novembre 1960, mais avec des intermptions. II s'agit 
de la version afrikaans de "A Simple Commentary of 
the Holy Quran" by M. Hamidullah, en train de 
publication dans le mSme journal. 

5. Anonyme, Die Heilige Koeraan, (extraits seulement), 
Uitgegee deur Universal Truth Movement, Pretoria, 
sans date, vers 1966. 

ALBANAIS Cette langue a adopte l'ecriture latine au de'but du 

XXe siecle. Avant, on l'ecrivait en caracteres arabes 
et, parmi les mss., on rencontre les extraits du Coran 
traduits en albanais. Nous en disposons quelques 
echantillons. Pour ce qui est de Talbanais latinise\ en 
v^ici la documentation: 

1. Ho Mitko Qafzezi, Kurani (KEndimi), trad, d'apres 
i anglais de Sale, six chapitres seulement, Plloesht 
(Roumanie), 1921. L'auteur est un Chretien albanais. 

2. Hafis Ali Kor9a, Kurani i MadhEnueshEm e Telbi i 
Tij,avec texte arabe et annotation sommaire, seulement 
jusqu'au chapitre 2, verset 37, 1926, ShkodEr 
Shtypshkorja "Ora e Shkodres". 

3. Hafiz Ibrahim Dalliu, Ajka e Kuptimevet tE Kurani 
Qerimit, 1929 ShkodEr, t. I, 700 pages (ch, 1-3), t.II, 
616 pages, (ch. 4-6), t. Ill, 200 pages (de ch. 7 au 9, 
verset 25). L'ouvrage comporte, outre la traduction, le 
texte arabe, la transcription latine, et un commentaire. 

4. 1 'imam Vehbi Ismail en prepare une nouvelle aux 
Etats-Unis. 

(Aimable communication de l'imam Vehbi Ismail). 



AUAMIADO I PaWo Gil, Collection de Textos Aijamiados, Zaragoza, 
(espagnole Cette publication comporte, entre autres textes, la 
en caracteres arabes) traduction interlinaire des sourates 1.79 et 95. 

2.1sa ibn Jabir (Yea Sebir), le mufti de Segovie (m. 
i458, baptise, apres sa conversion au christianisme, 
sous le nom de Jean de Segovie et nomine" meme 
evSque quelque part). On lui attribue la traduction du 
Coran en espagnol et en latin. Apparemment ce texte 
est perdu. (Cf. Dario Cabanelas Rodriguez, Juan de 
Segovia y el problemo islamic©, Madrid, 1952). 
3. Le meme, Breviario Zunni. (Dans cet ouvrage sur 
rislam, l'auteur cite de nombreux versets du Coran. A 
la bibliotheque de l'lnstituto Miguel Asin Palacios, a 
TEscuela des Estudios Arabes, Nos 1 et 60, el y en a 
un ms. en caracteres arabes, et l'autre en caracteres 
latins. II y a d'autres mss. du meme ouvrage en 
caracteres latins, a la Biblioteca Nacional de Madrid, 
etc., et Ton a m£me edite\ la version en caracteres 
latins). 

4-13. Dans son Cat&logo de los manuscritos arabes, de la 
Biblioteca Nacional de Madrid, 1889, Robles signale 
dix fragments des traductions aljamiadoes. Le chiffre 
romain se refere au numero dans ce catalogue, et le 
chiffre arabe entre parentheses est la cote actuelle 
dans la bibliotheque de Madrid: M (5228), LXIII 
(5310), LXVIII (4938), XC (6364), CXV (5223), CLV 
(5081), CLVIII (5300), CLXXIC (5078), CCLVIII 
(5355), DLXXXIX (5110). Cette bibliotheque a bien 
voulu nous en fournir les microfilms. Aucun des mss. 
n'est complet. U reste a savoir s'il s'agit de copies du 
mfime texte, ou de traductions par differents auteurs. 

14. MS. N° 47, a l'lnstituto Miguel Asin, Madrid, 
renfermant la traduction interlMaire des sourates 38, 
39, 40, 41, 57, 58, 87, 90, et 99. 

15. MS. N° 68 dans la mfime collection. Le directeur de 
l'lnstituto Miguel Asin a bien voulu nous autoriser le 
microfilmage de ces deux mss. de sa collection. 

16—26 Le discours prononce lors de la reception publique a 
l'acaueniie espagnole, D. Eduardo Saavedra a donne 
en 1878 l'lndice general de la literatura aljamiada (p. 
101-182). La il signale ces onze mss. des traductions 
du Coran: Gg 72 du 15e siecle, Gg 121, Gg 197, 
Gayangos T 6, Gayangos T 12, Gayangos T 13, 
Gayangos T 18, Gayangos T 19, Gayangos V 8, 
Gayangos V 9, Gayangos V 10. Nous n'avons pas 
encore pu consulter ces mss.; non plus ce qui suit: 
27. Le meme auteur signale un ms. dans la bibliotheque 
de Pablo Gil a Zaragoza, en 84 folios, comportant les 
extraits des sourates 55 et 78. 

28-35. Dans l'ouvrage Homenaje a D. Francisco Codera en 
su jubilacion del profesorado, Zaragoza 1904, Pablo 
Gil consacre un article (p. 337-349) a sa bibliotheque 
privee "Los manuscritos de mi collecion", et precise 
que dans les mss. dont les cotes suivent, il y a les 
traductions du Coran: N°s 3, 18, 25, 39, 41, 47, 58, 
62. On n'a pas pu nous preciser ou cette collection se 
trouve maintenant; done nous n'avons pas pu les 
consulter. 

36. Anonyme, Poema de Yucuf: materiales parasu estudio, 
dans RABM, Madrid, t. VIII, 1902; nouvelle edition 
par FUniversne* de Grenade, 1 925. (Dans un 



http://kotob.has.it 1 

j 



Moresque d'Aragon, remontant qu XTVe Steele. Une 
mise en vers espagnols de la sourate 12, publtee par 
R. Mene'ndez Pidal et 1. de Las Cagigas. (Cite* par 
l'Encyclop^die de ITslam, s.v. "Aljamia", Cet article 
signale d'autres mss, mais on n'a pas encore etabli 
qu'il y ait des traductions du Coran.) 

ALLEMAND 1 . Salomon Schweigger, Alcoranus Mohometicus, das ist: 

Der Turken Alcoran, Religion und Aberglauben.., 
Erstlich auss-der Arabishen in die Italianishe: Jetzt 
aber inn die Teutsche Sprach gebracht.... Inn dreyen 
unterschiedlichen Theilen . . . Nurnberg 1616 und 
1623, 1659, 1664. 

2 . Johann Andreas Endter & Wolfgang Endter, Al - 
Koranum Mohamedanum, Nurnberg 1659. 

3. Johann Lange, Hamburg 1688. (Ce fut d'apres la trad, 
francaise de Du Ryer dans sa version hollandaise par 
Glazemaker). 

4. Everhardo Guernero Happelio, Thesaurus Exoticorum 
Oder eine mit Auslandischen Raritaten und 
Geschichten Wohlversehene Schatz-Kammer 
Furstellend Die Asiatische, Africanische und 
Americanische Nationes ... Darauff folget eine 
Umstandliche von Turckey Beschreibung Wie auch 
ihres Propheten Mahometi Lebens-Beschreibung, und 
sein Verfluchtes Gesetz-Buch oder Alkoran ... 
Hamburg 1688. 

5. David Nerreters Neu eroffnete Mahometanische 
Moschea, worinn nach Anleitung der VI. Abtheilung 
von unterschiedlichen Gottes-Diensten der Welt 
Alexander Rossens Erstlich der Mahometanischen 
Religion Anfang, Ausbreithung, Secten, Regierungen, 
mancherley Gebrauch und vermutlicher Untergang, 
Furs andre, Der vollige Alkoran, Nach der besten 
Edition Ludovici Marraccii verteutscht und kurzlich 
widerlegt wird. Nurnberg 1703, 

6. Theodor Arnold, Der Koran, Oder insgemein so 
genannte Alcoran des Mohammeds, Unmittelbar aus 
dem Arabischen Original in das EngUsche ubersetzt 
und mit beygefugten, aus den bewahrtesten 
Commentatoribus genommenen Erklarungs-Noten, 
Wie auch einer Vorlauffigen Einleitung versehen von 
George Sale. Auf treulichste wieder ins Teutsche 
verdollmetscht. Lemgo 1746. 

7. M. David Friederich Megerlein, Die turkische Bibel, 
oder des Korans allererste teutsche Ubersetzung aus 
der Arabischen Urschrift selbst verfertiget; welcher 
Nothwendigkeit und Nutzbarkeit in einer besondern 
Ankundigung hier erwiesen ... Frankfurt am Main 
1772. 

8. Friedrich Eberhard Boysen, Der Koran, oder Das 
Gesetz fur die Muselmanner, durch Muhammed den 
Sohn Abdall. Nebst einigen feyerlichen Koranischen 
Gebeten, unmittelbar aus dem Arabischen ubersetzt, 
mit Anmerkungen und einem Register versehen, und 
auf Verlangen herausgegeben ... Halle 1773; zweyte 
verbesserte Ausgabe 1775. 

9. August Wilhelm Haller, Mochameds Lehre aus dem 
Kor'aan gezogen (20-516 s.) Altenberg 1779. 

10. Joh. Christian Wilhelm Augusti, Der kleine Koran 
oder Ubersetzung der wichtigsten und lehrreichsten 
Stiicke des Koran'j mit kurzen Anmerkungen. Zur 
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richtigen Kenntnis und Beurtheilung der von 
Muhamed gestifteten Religion 338 s., Weissenfels und 
Leipzig, 1798. 

11. Joseph von Hammer-Purgstall, Proben einer neuen 
Ubersetzung des Korans in deutschen Reimen, Wien 
(?), 1807-1834. 

in: (i) Neuer Deutscher Merkur, 1807,77 (ii) 
Prometheus, 1808, N° 4 (cf. Heidelberg. Jahrbuch, 
1810, 33-39). 

b) Die letzte 40 Suren des Korans als eine Probe einer 
gereimten Ubersetzung desselben, in: Fundgruben, 
2/25-46, 336-358; 3/231-261; 4/68-86, 100-105. 

c) Die 55te Sura des Korans, in: Wiener Zeitschrift fur 
Litteratur, 1834, 101. 

d) Das letzte Viertelhundert der Suren des Korans, in: 
Geschichte der Araber, von Joseph von Hammer 
ielbst, 1, 398-406. (Cf. Chauvin, Bibliographic, X, 
"Traduction allemande incomplete**) 

12. V. von Ronsenzweig-Schwannau, Vier Worte aus 
vier Biichern, Tora, Psalter, Evangelium, Koran, in: 
Fundgruben des Orients 4/1812. 

13. J. Goethe, Auswahl in: West-Ostlicher Divan. 

14. Conrad Melchior Hirzel, zweite durch Belage aus dem 
Koran vervollstandigte Auflage, Zurich, 1822. (Cf 
Chauvin, Bibliographie, X). 

15. Friedrich Ruckert, Specimen, Frauentaschenbuch 1824. 
15a. Friedrich Ruckert, Der Koran. Im Auszuge iibersetzt; 

herausgegeben von August Mullen Frankfurt a. M, 
1888. (On pense qu'il s'agit d*un pseudonyme, le 
veritable traducteur etant August Miiller, cela etant 
aussi l'avis du Prof. O. Spies.) 

1 6. H. Zschokke, Die biblischen Frauen des Alten 
Testaments, (darin einige Koranische Stellen), Freiburg 
i. B. 1828. 

17. Samuel Friedrich Gunther. Wahl, Der Koran. Das 
Gesetz der Moselmen durch Muhammed den Sohn 
Abdallahs. Auf den Grund der vormaligen Verdeuts- 
chung F. E. Boysens von neuem aus dem Arabischen 
ubersetzt, durchaus mit erlauternden Anmerkungen, 
mit einer historischen Einleitung, auch einem voll- 
standigen Register versehen ... Halle 1828. 

18. Ludwig Ullmann, Der Koran. Aus dem Arabischen^ 
wortgetreu neu ubersetzt und mit erlauternden 
Anmerkungen versehen. Crefeld (Bielefeld, Velhagen 
und Klasing) 1840, 1842, 1853, 1857, Bielefeld und 
Leipzig 6. Aufl, 1872, 9. Aufl 1897. 

18a. Ullmann, neu bearbeitet durch Leo Winter, Munchen 
1958, Goldmann-Taschenbucher. 

19. Georg Friedrich Daumer, Muhamad und sein Werk 
(Sura 2, 6, 11, 25, 33, 41, 44, 59, 61, 1 12), 1848. 

20. H. Jolowicz Polyglotte der orientalischen Poesie s. 
323-374, (Sura 99-104, 109), Leipzig 1855. 

21. Alois Sprenger, Das Leben und die Lehre Muhammeds 
(Auswahl von Koranversen), 3 vol., Berlin 1861- 
1865. 1869. 

22. S. Blumenau, Gott und der Mensch in Ausspriichen 
der Bibel alten und neuen Testaments, des Talmuds 
und des Korans, Bielefeld 1876. 

23. Martin Klamroth, Die fiinfzig altesten Suren des 
Korans in gereimter deutscher Ubersetzung. Mit 
Anhang iiber die iibrigen mekkanischen Suren. 
Hamburg 1890. 
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24. William F. Warren, traduction allemande versifiee des 
sourates 113 et 114, dans son article en anglais 
Rhyme and Rhythm in the Koran, in: Open Court, La 
Salle, IUionis, vol. XIII, N° II, novembre 1899, p 
641-643. 

25. Theodor Fr. Grigull, Der Koran. Aus dem Arabischen 
fur die "Bibliothek der Gesamtliteratur*' neu ubersetzt 
Halle a. S. 1901. 

26. Max Henning, Der Koran. Aus dem Arabischen 
ubertragen und mit einer Einleitung versehen. Leipzig, 
Reclams Universal-Bibliothek Nr. 4206-4210 1901 
1907 und oft. 

(Cette traduction fut d'abord publiee comme echantillon 

dans Das Freie Wort, vol. 1,1-350. Leipzig 1901. 
26a Henning Neue Bearbeitung durch Annemarie Schim- 

mel, Stuttgart 1960, 1963. 
26b. Henning, Neue Bearbeitung durch Kurt Rudolph, mit 

Verzeichnis etc., Leipzig, 1965. 

27. Erich Bischoff, Der Koran (Auswahl) Leipzig, Th. 
Grieben 1904 (Morgenlandische Bucherei Bd. 4). 

28. Anonymus, Der Koran, Grundziige der Mohameda- 
nischen Lehre, Leipzig 1904. 

29. Eugen Mittwoch, Auswahl, in MSOS, Berlin 1906, IX, 
111-147. (Cet article concerne la traduction 
amharique du Coran, mais l'auteur y a ajoute aussi la 
traduction allemande des morceaux choisis.) 

30. A. Bertholet, Religionsgeschichliches Lesebuch Tubingen 
1908, S. 361-379, 

31 ^< Ph c He11, AuswaW in: Die Religion des Islam, Jena, 
1915, S. 3—25. 

32. Ernst Harder, Der Koran. In Auswahl herausgegeben 
Leipzig, Insel-Verlag 1915 (Insel -Bucherei Nr 172) 

33. Lazarus Goldschmidt, Der Koran aus dem Urtext 
wortgetreu ubertragen, Leipzig, 1916, Berlin, 1923 

34. Tomov et Skulev. (Citee par le Moslem World, Hart- 
ford, avril 1923. Cf. infra, traductions bulgares No 2) 

35. Mahmud Muchtar Pasha (Katircoglu), Auswahl in: Die 
Welt des Islam im Ucht des Korans und des Hadith 
180 S., Weimar, 1915. 

36. Edv. Lehmann und Hans Haas, Textbuch zur Reli- 
gionsgeschichte, 2. Aufl. Leipzig-Erlangen, 1922 S. 

j4 1 — Jo2. 

37. Hubert Grimme, Der Koran, ausgewahit, angeordnet 
und im Metrum les Originals ubertragen, Paderborn 1 923 

38. Reinke, Auswahl in: (i) Polybiblion, 26/82-83, et (ii) 
dans son propre Litteratur Handweiser fur das kathol 
Deutschland, 244. (cf. Chauvin, BibUographie, X, 
Trad, allemandes incompletes). 

39. Sadruddin, Der heilige Koran Ubersetzung, Erklaruruz 
und Einleitung. Berlin 1939. 

40. Richard Hartmann. Die Religion des Islam (Sura 81 
82, 99, 101, 112), Berlin 1944. 

40a. Le meme, Der Koran (sourates rearrangees selon un 
nouvel ordre chronologique), 1963-1966. 

41. Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad. Der Heilige 
Qur'an, Arabisch und deutsch, Wiesbaden 1 954 
zweite neu bearbeite Auflage 1959. 

42 ^^ 1955^ J&in ' 0riginaltext und Ubersetzung, 
43. Henri Mercier (Auswhl). 
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Der Koran in neuer Ubersetzung und Darbietung. Dc 
la version originate francaise traduit en allemand par 
Jean Arebier, Tanger '957. Cf. infra traductions 
francaises. 

44. Rudi Paret, Mohammed und der Koran (mit zahlreichen 
Ubersetzungsproben) Stuttgan, Kohlhammer 1957. 

44a. Rudi Paret, Der Koran, seit 1963 im Erscheinen 
begriffen, Wiesbaden. 

1. Lieferung Sure 1-8, 28 (1963). 

2. Lieferung Sure 8, 28, 22, 23, (1963). 

3. Lieferung Sure 22, 23 -45, 19 (1965). 

4. Lieferung Sure 45, 20-114 (1966). 

(cf. Necati Lugal Armagani, p. 381: G. Jaeschke, 
Wissenschaftliche Koran-iibersetzungen in die 
europaeischen, p. 367-382). 

45. ("Apres la deuxieme guerre mondiale une traduction 
allemande du Coran fut publiee simultanement a 
Hamburg et Zurich", cf, The Muslim World, Karachi, 
VII/ 16, 15 novembre 1969, p. 6) 

46. Muhammad Imam Hobohm, en manuscrit 
(communication privee; l'auteur 6tait rimam de la 
mosquee de Berlin). 

ANGLAIS 1 . Alexandre Ross, The Alcoran of Mahomet (translated 

out (o0 Arabique into French, by the sieur du Ryer, 
Lord of Malzair, and Resident of the King of France 
at Alexandria, and newly Englished)-d'apres le texte 
francais de Du Ryer (ms. Oxford Nicoll, 405-6), 
Londres 1648, 1 649 (contrefacon), 1688, 1719 
(comme vol. 4 de la serie "complete History Texts**); 
eU amencaines: Springfield 1806; Philadelphia 1853/ 
1855, 1856. 

2. Roland Taylor, (d'apres ie francais de Du Ryer), 1688 
le m6me que le piice*dent? 

3. Anonyme, The Life of Mohammed together with the 
Alcoran at large, Londres 1718. (Voir Card Index de 
la Congress Library, Washington). 

4. George Sale, The Koran commonly called Alcoran of 
Mohammed translated into English immediately from 
the Arabic, 2 vols., Londres 1734, 1746, 1764, 1774, 
1795, 1801, 1812, 1821, 1824, 1825, 1826 (pour la 
Koran Society), 1836, 1838, 1844 ed. par Davenport 
avec une carte et illustrations; 1850, 1857, 1861, 
1867, 1871, 1876 par deux fois, 1877, 1879, 1891 
dans la sene "Hundred Books'* n° 22; 1892, 1913, 
1921 eU par Sir Dension Ross. Autres ed. a Bath 
1795, a Philadelphia 1833, 1850, 1860 etc. 5° ed. 
1870; a New York 1880, 1891, 1900, 1902; a 
Londres-New York 1917 dans la serie "Sacred Books 
of the East**. 

4a. N. H. Dole, Selections from the Koran by George 
Sale, 6d. privee a Jamaica Plains (Mass.), 1904 

4b. E. M. Wherry, un commentaire base" sur la traduction 
de Sale, Londres 1882-86. 

5. Theodor Arnold, Der Koran... aus dem arabischen 
Original in das English ubersetzt... von demselben... 
aufs treulichste wieder in Teutsch verdolmetscht 
(d*abord traduit en anglais pour £tre traduit en 
allemand. Cite par Chauvin, Bibliographic vol. X 
(1907), p. 75-76. L'eU allemand a Lemgo 1746; la 
version anglaise ne fut probablement jamais imprimie. 
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On ne sait pas si elle existe encore). 

6. Josephus Tela, The Morality of the East extracted 
from the Koran of Mohammed, extraits ranges 
alphab&iquement selon les sujets, 96 pages, Londres 
1766, 1818. (D'apres Chauvin, Bibliographic X, 97, la 
Ire ed. fut anonyme, et le nom de Tela N'apparut 
qu'a la 2° 6d., et meme alors en tant que "Editor"; 
done on ne sait pas qui en est l'auteur). 

7. Anonyme (ms a la Bibliotheque National, Paris, N° 
arabe 4529). Copie des textes coraniques inscrits sur 
les parvis du mausotee Taj Mahal, Agra/Inde, avec 
essai de traduction anglaise. Ms date de Tan 1220 de 
l'Hegire (1805/6), 79 feuilies. 

8. R. Carlile, The Holy Koran, Londres 1822, 1826 pour 
la Koran Society (D'apres la revue Moslem World, 
1927. XVII, 279-89, cet ouvrage est anonyme, Carlile 
n'6tant que "Editor",; il n'y a que 386 pages. Incompiet'a 

9. Anonyme, The Koran commonly called Alcoran of 
Mohammed, avec l'introduction et les notes prises sur 
l'ouvrage de Sale, en incorporant aussi les 
interpretations de Savary (francais). New York, vers 
1911, (Voir Card-Index de la Congress Library de 
Washington). 

10. Anonyme, Selon la Bibliotheca Orientalis, on a public 
en 1833 un Coran a Serampore (Inde?), avec une 
traduction anglaise sur la marge de cette Edition 
lithographiee (Cite par la Moslem World, 1 9 1 5, V, 252). 

11. Edward William Lane, Selections from the Kuran... 
translated from the Arabic, methodically arranged 
with an interwowen commentary. 317 pages, Londres 
1843 (Nouvelle eel. revised par Lane -Poole, voir N° 
14 plus bas). 

12. Anonyme. The Testimony borne by the Koran to the 
Jewish and Christian Scriptures, published by the 
Agra Religious Tract and Book Society, Agra (Inde), 
1856, X + 112 pages. 

13. J. M. Rodwell,The Koran translated from the Arabic- 
arranged in chronological order, Londres -Edinburgh 
1861; 2° ed. revisee Londres 1876, 1909, 1911, 1913, 
1915, 1918, 1821, 1924, 1937; aux Etats-Unis 1909 
dans la sene "Everyman's Library", a New Yord 1918. 

13a. H U. Stanton, Selections from the Qur'an (trad, de 
Rodwell rangee de nouveau, cite par la revue Moslem 
World des Etats-Unis 1927, XVII, 279-89). 

14. Richard Burton selections versifiees, dans Edinburgh 
Review, July 1866 (Cite par Moslem World, Hartford, 
1915, p. 254-255, dans l'article: "Translations of the 
Koran"). 

15. Mancure Daniel Conway. The Sacred Anthology, a 
book of ethical scriptures, Londres 1874 (VIII + 480 
pages), 5o ed. 1876 (cite par Chauvin, Bibliographic 
X, 98 nota), 

16. Stanley Lane -Poole, traduction de Lane (supra N° 10) 
revue et augmented, avec une vue de la Mecque 
(CXII + 173 p.), Londre 1879. cf, aussi N°17 plus 
bas. 

17. E. H. Palmer, The Qur'an 2 vols., Oxford 1880; 
Londres 1900, 1928 ed. par Nichoison, 1929, 1933, 
1938, 1942, 1947, 1949; aux Etats-Unis 1909. 

17a. Arthur Wollaston, The Religion of the Koran, dans la 
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sene "Wisdom of the East", Londres-New York 
1911 (extraits de 70 pages, d'apres Palmer; cite" par la 
revue Moslem World, 1927, XVII, 279-289). 

18. Sir William Muir, Extracts from the Koran in the 
Original with English Rendering (VII + 63 p.), 
Londres 1880, 1882. 

18a. Le meme auteur dans The Life of Mohammed, 
Londres 1861, ou il y a de nombreux passages 
coraniques traduits en anglais. 

19. Stanley Lane-Poole, The Speeches and Table-Talk of 
the Prophet Mohammed, chosen and translated from 
the Koran, Londres 1882 (ch. aussi N° 14 supra). 

20. Matin K. Schermerhorn, The Koran (extraits seule- 
ment), New York 1883 (cite par la revue Moslem 
World 1927, XVII, 279-89). 

21. J. M. Hodgson, The Bibles of the Nations, being 
selections from the scriptures of the Chinese, 
Hindous, Parsis, Buddhists, Egyptians and Moham- 
mendans (252 p.), extraits seulement; Manchester 
1885 (cite* par Chauvin, Bibliographie, X, 97 nota). 

22. Henry Preserved Smith, Essays on the Koran with 
selections from it in English Translation, New York 
1896, 1913. (Congress Library Card Index; cite" aussi 
par Moslem World, XVII, 279-89). 

23. John Murdoch, Selections form the Koran, with an 
introduction, copious explanatory notes and a review 
of the whole, XXX - 188 pages (pour London and 
Madras Christian Literature Society), Madras 1896, 
1902. 

24. William F. Warren, Rhyme and Rhythm in the 
Koran, traduction anglaise de la sourate 113 et trad, 
allemande des sourates 113, 114, seulement, dans le 
mensuel Open Court (La Salle, Illinois), novembre 
1899, vol. XIII, N° 11, p. 641-643. 

25. Daniel J. Rankin, Rhyme and Rhythm in the Koran 
traduction versifiee des sourates 1, 110-114 seule- 
ment, dans le mensuel Open Court (La Salle, Illinois), 
juin 1900, vol. XIV, N° 6, p. 355-357. 

26. Dr Mohammed Abdul Hakim Khan, The Holy Quran, 
Patiala (Inde), 1905, egalement a Londres (comme le 
cite la Moslem World, 1915, V, 252) 

27. Thornton-Nicholson (F. du Pre Thornton & Rynold 
A. Nicholson) Elementary Arabic, 1st and 2nd 
Reading Book, extraits seulement, 1907, 1909. 

28. Mirza Abul-Fazl, The Quran, avec les sourates 
rearranges dans 1'ordre chronologique, Allahabad 
(Inde), 1911-12 etc., 4° <Sd. Bombay (Inde), 1955. 

29. Anonyme, The Holy Quran, par l'Anjuman Taraqqi^- 
Islam de Qadiyan vol. 1, Madras (Inde) 1915. 

30 Mirza Hairat Dihlawi (mort en 1916), The Koran, 
prepared by various learned scholars and edited by 
Mirza Hairat, 3 vols. (229 + 251 + 286 p.), Delhi 
1916 (La preface parle d'un 4° volume comportant 
Tintroduction, le commentaire et la r6ponse aux 
critiques des ennemis professionnels de ITslam. La 
mort de Tauteur semble avoir empeche* la publication 
de ce volume, et Ton ne sait pas si son ms. est 
conserve* quelque part.). 

31. Muhammad Ali The Holy Qur'an Woking (Angleterre) 
1916, 1920, 1928, 1934, 1948, 1951, 1963 (deux ed. 
avec et sans texte arabe). 
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32. Muhammad Ali (le meme que le precedent?), Panj 
Sura ou cinq sourates avec texte arabe, transliteration 
latine, traduction anglaise et annotations. Ed. indo- 
pakistanaise (voir Card Index de la Congress Library, 
Washington). 

33. Ghulam Sarwar, The Holy Quran, Singapore 1920; 
Londres 1928 1929; Oxford 1930. 

34. 'Abdullah Alladin, Extracts from the Holy Quran, 195 
p., Secunderabad (Haiderabad-Deccan), 3° ed. 1922, 
8° 6d. 1935 (selon le Card Index de la Congress 
Library, Washington). 

35. Theodor Maximilian R. von Kelar, "The Essence of the 
Koran, extraits, Girard, Kant, 1923. 

36. M. Nejmi Sagib Bodamiali^rte. The Koran: 

a) A new ersion, serially continued. Paphos (Chypre) 
1925 etc. 

b) The Koran Versified, ch. 1, Nicosie (Chypre), 1927. 

c) The Gouran Versified, Nicosie, 1927, 1946. 

37. 'Imadul-Mulk Syed Husain Bilgrami, The Quran, 
traduction inachevee et retiree de la circulation, 
Haiderabad-Deccan, 1926. 

38. Mahmud Mukhtar Pacha Katircioglu, The Wisdom of 
the Quran, set forth in selected verses (traduit en 
anglais par John Naish}, Oxford 1937. Aussi versions 
francaise et allemande. 

39. Marmaduke Muhammaa Pickthah. Meaning of the 
Glorous Koran, Londres 1930, r;48; New York 1931; 
Haiderabad-Deccan avec texte arabe en 2 vols. 1938; 
Banglore (Inde) 1952 (dite "3° ed."); New Yord dans 
la serie "Mentor Religious Classics" 1953. 1954 par 
deux fois, 1955 etc. La hore 1971, avec t. arabe. 

40. Ch. Muhammad Manzur Hani, The Holy Prayers from 
the Quran, extraits seulement, Lahore (Pakistan), vers 
1 930. (Voir Card Index de la Congress Library, 
Washington). 

41. A, F. Badshah-Husain, The Holy Quran, a translation 
with commentary according to Shi'a tradition, vol. I, 
Lucknow (Inde) 1931, (sourate 1 et 2 seulement), 

42. Mme Margoliouth, vol. 1, jusqu'a la moitie seulement 
(Cit6 par Abdus-Samad Sarim, Ta'rikhul-Quran, en 
urdu, p. 120). 

43. Abdullah Yusuf Ali, The Illustrious Qur'an, in blanc 
verse, avec texte arabe, 2 vols., Lahore (Pakistan), 
1935, 1937-8, 1944; le meme sans texte arabe, 1956; 
New York 1946 (comme le cite le card index de la 
Congress Library de Washington); Beyrouth, avec t. 
arabe, 1969, 1972. 

44. Anonyme, Al-Quran... English interpretation with 
Arabic text and brief explanatory Notes, with a 
Foreword by Dr S.N. A. Jafri, - 6d. de la Simla 
Friends' Quran Society, Simls (Inde), 1935. 

45. Richard Bell, The Quran (sourates dans Tordre 
chronologique), 2 vols., Edinburgh 1937-1939. 

46. 'Abdul Majid Daryabadi, The Holy Quran, Lahore 
(Pakistan), 1943 etc. 

47. Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad, The Holy Quran 
with English Translation and Commentary, vol. 1 
Qadiyan (Inde), 1947, vol. 2 Rabwah (Pakistan), 1955. 

48 . Duncan Greenlees, The Gospel of Islam newly 
translated, Madras (Inde), 1948. 

Hi 



49. George Mamishisho Lamsa, The Short Koran, extraits 
avec texte arabe, 377,p., Chicago 1949. 

50. A. J. Arberry, Selections of the Quran, Londres 1953. 
50a Le meme, The Quran Interpreted, 2 vols., Londres- 

New York 1955. 
Sl.Sardar Ikbal Ali Shah, Extracts from the Quran. 
Londres, 1953 (Selon le Card Index de la Congress 
Library Washington). 

52. N. J. Dawood, The Koran (dans la sehe Penguin), 
Londres 1956, 

53. Henri Mercier, The Koran, extraits avec texte arabe, 
transliteration latine, notation musicale et quelques 
deplorables illustrations, traduit du francais par 
Tremlett, Londres 1957. 

54. Arthur Jeffery, The Koran selected suras (232 p.), 
New York, 1958. 

54a Le m^me Selections of the Quran, p. 17-57 (Cit6 par 
Jaeschke dans le Necati Lugal Armagani, Ankara, 
1968, P. 370). 

55. Khwaja Kamaluddin, A Running Commentary of the 
Holy Qu'an, inacheve", Londres. 

55a Selon la revue Islamic Review, Londres, fevrier 1958, 
P. 40, la precetiente traduction fut revisee et completed 
par Khwaja Nazfr Ahmad, fils de Kamaladdin. 

56. Abdul Hamid Farid, Prayers of Muhammad the 
Messenger of God, Karachi (Pakistan), 1959. Extraits 
seulement (Cite* dans le Card Index de la Congress 
Library, Washington). 

57. Husain Karoub, texte et traduction des sourates 78 a 
114, cite par la revue The Life, n<> 14037). 

58. Anonyme, le journal anglais Islam de Karachi publiait 
en 1960 (peut-fitre continue-t-il toujours) une 
traduction du Coran, avec texte arabe. 

59. Muhammed Hamidullah, A Simple Commentary of 
the Holy Quran, qui paraissait depuis fevrier 1960 
dans le mensuel Al-Hadil Ameen de Durban (Afrique 
du Sud); interrompue vers la fin de la sourate 2. La 
traduction en langue afrikaans du meme texte, par 
Mile Shariffa Makda paraissait dans le meme journal 
quadrilingue. 

60. Muhammad Valibhai Merchant, A Book of Quranic 
Laws, extraits, Lahore (Pakistan), 1960 (Voir Card 
Index de la Congress Library, Washington). 

61. Par un Comit6, An Authentic Commentary of the 
Quran Majeed, transliteration latine, traduction et 
notes; paraissait depuis mai 1960. dans le bimensuel 
Yaqeen de Karachi. La 30° partie du Coran est 
terminee, et la 29° a commence le 7 decembre 1960. 
Apres quoi, on se proposait de reprendre par le d6but 
du Coran. Puis on abandonna l'idee. 

62. Mme Beatrice Ozair Gul (Anglaise d'origine, 
domiciliee a Sakhakoi, Pakistan, et agee de 70 ans, 
nous annoncait en iybi qu'elle a acheve^ une nouvelle 
traduction du Coran). 

63. Hashim Amir Ali, The Students' Quran, an intro 
duction (les sourates 96, 97, 99-114, 95, 94, 93, 92, 
91, 90, 89 seulement), Bombay (Inde), 1961. Par une 
communication priv^e, il annonce qu'il a acheve la 
traduction integrate, sous presse en 1972 a Delhi. 

64. Ali Ahmad Khan Jullundari, Translation of the 

no 
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Glorious Holy Qu'an with comment (a) ry, Lahore 
1962 pour la World Islamic Mission, 1254 pages). 

65. Abul Kalam Azad, The Tarjuman al-Qur'an, traduit 
de l'urdu par Syed Abdul Latif, vol. 1, Bombay 1962* 
1965; vol. II 1966; III sous presse en 1969 (L'original 
est inachev^). 

66. Abu Muhammad Muslih et un groupe de colla- 
borateurs, The Instructive Translation of the Holy 
Quran (pour la soctete Alamgir Tahrik-e-Quran-6- 
Majeed, Haiderabad-Deccan), reclame de vente dans 
le journal Al- Hadil Ameen de Durban, N° 79, 
Octobre 1962). 

67. Al-Hajj S. M. Abdul Hamid, The Divine Quran, a 
texte with a very lucid translation and short ex- 
planatory notes, Dacca (Pakistan), 1962. 

68. Vinobha, The Essence of the Quran (extraits de 
Pickthall, N° 37 supra, remanites, Venarsi 
unciennement Benares, Inde), 1962. 

69 Abdur-Rahman Tariq et Ziauddin Ahmad Gilani, juz 
al-Hamd (probablement la 30° partie du Coran 
seulement), Lahore (Pakistan), 1963 

70. Achyut Narayan Deshpande, The broad outlines of 
the essence of the Quran, Venarsi Unciennement 
Benares, Inde), vers 1963 (dans le Card Index de la 
Congress Library, Washington), 

71. Muhammad Azizullah, Glimpses of the Holy Qur'an, 
extraits, Karachi (Pakistan) 1963. 

72. Yusuf Sultan Siddiqi, dans le mensuel arabe al-Hajj 
de La Mecque, il y a un supplement anglais, ou cet 
auteur publie en s£rie la traduction du Coran, avec 
transliteration, glossaire exhaustif et texte arabe, et cela 
depuis 1964. 

73. Muhammad Asad (Leopold Weiss), The Message of 
the Quran, vol. 1, La Haye, 1964 (Publiee sous les 
auspices de la Ligue du Monde Islamique, La Mecque, 
retiree de la circulation, et la publication du reste 
abandonnee. L'auteur pr6parait aussi une version 
allemande de la m£me traduction). 

74. Khadim Rahmani Nuri, The Running Commentary of 
the Holy Quran, deux 6d. avec et sans texte arabe, 
Shillong (Inde), 1964. 

75. Ali Mussa Raza Muhajir, Lessons from the Stories of 
the Quran, extraits, XXXII + 299 pages, Lahore 
(Pakistan) 1965. 

76. C. Merton Babcock, Wisdom of the Quran, illustre, 
Mount Vernon, New York, 1966 (Voir Card Index de 
la Congress Library, Washington). 

77. Abul A'la Maududi, The Meaning of the Quran, 
traduit de l'original urdu par Muhammad Akbar, vol. 
1, Lahore-Dacca (Pakistan), 1967, vol. 2, 1970. 

78. Anonyme, publiee par la Madrasat al-W£'izm de 
Lucknow (Inde), signalee par Abdus Samad Sarim 
dans son Ta'rikh ul-Quran (en urdu), p. 120. 
(Peut-etre la meme que pr^paree par Badshah Husain, 
cf. supra N° 39). 

79. Yacoub Szynkiewicz (ancien Mufti de la Pologne), The 
Teaching of Islam in verses from the Quran, extraits, 
Le Caire, sans date, probablement pendant ou tout de 
suite apres la 2° guerre mondiale. Voir Card Index de 
la Congress Library, Washington). 

80. Mohammed Rahimuddin Fazli, traduction complete et 

m 
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un commentaire inacheve\ en manuscrit. (Com- 
munication privee de M. Habibuddin Fazli, datee de 
Karachi le 15 juin 1968, ajoutant que Tauteur de cette 
traduction, son pere, est d6c6de a Haiderabad-Deccan 
le 6 juin 1968). 

81. Anonyme, Explanatory Translation of the 30th Part of 
the Holy Qur'an, Edition de Tlslamic Publication 
Bureau, B.P.N° 17, Cape Town. (Annoncee dans le 
Muslim News de Cap, vol. VIII, N° 14, date du 12 
juillet 1968, P. 15, comme publication n° 20. Cest 
peut-6tre Tceuvre de Fazlur-Rahman Qfidri. 

82. M. H. Shakir, texte, traduction et index des mots, 
publication de la Habib Bank, Karachi 1968 (?) 
communication privge). 

83. Thomas Ballentine Irving, Al-Qur'an, Selections form 
the Noble Reading, 171 p., Iowa, 1388 H. / 1968. 

84. Syed Abdul Latif, Al-Quran rendered into English, 
Hyderabad- Deccan, 1969. 

85. Sir Muhammad Zafrullah Khan (president de la cour 
internationale de La Haye), London, 1970. 

86. Une Edition de plagiat, avec suppressions et inter- 
polations, et illustr£e, a recemment paru aux Etats- 
Unis: details manquent. 

ARAGONIEN 1 Johannes Andreas. En 1487, perdu. (Dans sa-Biblio- 

graphie X, 24, Chauvin mentionne une traduction 
aragonienne, et pense qu'elle peut e^tre celle du 
renegat 'Abdallali, devenu Johannes Andreas). Voir 
aussi "Espagnol". 

1. Prof, Issac Lopez Mendizabal (d* Argentine). Morceaux 
choisis, en ms date* de 1952. 



BASQUE 

(de Guipuzcoa) 



BOHEMIEN 1. 

(tcheque) 

2. 



BOSNIAQUE 



Vaclav Budovec z Budova, Anti-Alkoran, extraits et 

analyse seulement. L'auteur mourut vers 1618-20. 

Ignac Vesely, Koran (d'apres le latin de Maracci, avec 

5 illustrations), Prague 1913-25. 

A. R. Nykl, Koran z arabistiny prelozil, Prague 1934, 

1938. 

Rudo Zanaska (de Koprivnice), morceaux choisis, en 

ms date de 1952. 

Ivan Hrbk, Progue 1972. 

Cest la langue nationale de la R6publique F6d6rale de 
la Yougoslavie, mais pour des raisons politiques, on 
lui donne actuellement autant de noms qu'il y a des 
Etats fed^res dans la Republique, ainsi: croate, 
macgdonien, montenegrin, serbe et Slovene. Pour des 
raisons historiques, nous conservons l'ancien nom, le 
bosniaque. Les Musulmans ecrivaient cette langue en 
caracteres arabes; elle s'ecrit egalement en caracteres 
cyrilliques (proches de russes) et latins, selon les 
regions. 

Les renseignements suivants se basent essentiellement 
sur la communication aimable du Prof. Muhammad 
Tayyib Okie, d* Ankara" et sur celle de Kasim 
Dobraca, de Sarajevo. 
1) En Caracteres arabes: 

Muhammed Seid Serdarevic, Fiqhul-Ibfidfit (livre sur 
la pratique du culte), Edition posthume par le 
Reisululema Dzemaluddin Causevic, Sarajevo; 
(Serdarevic mourut en 1918). Ce livre contient 
quelques sourates et extraits du Coran avec 
traduction. 
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2. Hafiz Seid Zenunovic, (mort 1932) inachevee a cause 
de la mort de Tauteur. Extraits du ms ont et£ 
reproduits par Muhamed Hadzijahic, dans son article 
"Bibiiogratske biljeske o prijevodima Kur'ans", dans 
la revue Bibliotekarstvo, Sarajevo 1967, p. 39-54 
(voir p. 50, ou d^but de la sourate 15). 

3. Hilmo Saric, (mort 1957) vers 1360 H. / 1941, en 
ms, dont les extraits ont 6te reproduits par Hadzijahic, 
op, cil., p. 51 (ou la fin de la sourtate 40 et debut de 
la 41). 

II) En caracteres cyrilliques: 

1. Mico Ljubibratic (Hercegovac), Koran-preveo, 1895. 

2. Dr Milan Jovanovic, Zdravlje i bolest, zivot i smrt u 
Koranu, Beograd 1922. (Extraits tires du precedent). 

3. Anonyme. Beograd. (Cite par Chauvin, Bibliographic, 
X, 91, en se basant sur la Revue Britannique, 1875,^ 
VI, 243-244; mais le Prof. Tayyib Okie le met en 
doute, pensant que ce fut un projet jamais realist). 

III) En caracteres latins: 

A. -Traductions integrates: 

1. Hadzi Ali Riza Karabeg. Kur'an preveo sa arapskog, 
Mostar 1937. (Nous possesions une nouvelle Edition, 
parue a Sarajevo en 1942, qui porte le tire Prevod 
Kurana.) 

2. Hadzi Suleman Kemura et Ibrahim Imsirowic, Jasin 
Serif, Sarajevo 1957, dans Glasnik Vrhovnog Islamkog 
Starjesitva, etc. (texte arabe, transcription en caracteres 
latins et cyrilliques ainsi que la traduction de la 
sourate 36). 

3. Mustafa Fetin Kulenovic, Prijevod Kur'ana, non 
encore 6dite. 

B. - Traduction avec des notes explicatives: 

Hafiz Mu hammed Pandza i Dzemaluddin Causevic, 
Kur'an Casni, Sarajevo 1937. (texte arabe, traduction 
bosniaque avec des notes explicatives tirees de la 
traduction turque d'Omer Riza Dogrul), 2° eU 
corrigee par Omer Music-Ali Nametak, Zagreb,1969. 
2. Par un comit6, Prijevod Kur'ana s Komentarom, 
traduction avec commentaire, en cours de publication 
en fascicules depuis 1 966, par le Haut Conseil 
Islamique de Yougoslavie. Jusqu'a cette date (1970), 
trois volumes ont paru. 

C - Commentaires des morceaux choisis 

1. Mehmed Handzic, Tumacenje sure "El-Gasije" 
(sourate 88), dans Glasnik Vrhovnog Starjesinstva 
Islamske Vjerske, etc., Beograd 1934, II, 433-437. 

2. Muhammed Tufo, Nekoliko ajeta s tumacem, dans: 

El-Hidaje, Sarajevo 1937, (1, 149- 4 153, commentaires 
de quelques sourates). 

3. H. Ali (ja) Aganovic, 108 ajet Suretul-Maide (Vaz), 
dans: Glasnik Vsivz, Sarajevo, 1940 (VIII, 131-133, 
commentaire du verset 108 de la sourate 5). 

4 . Adem Handzic, Kommentar prve Kuranske sure 
"el-Fatiha" dans Glasnik Vsivz, Sarajevo 1904 (VIII, 
387-399, commentaire de la premiere sourate). 

5. Vehbi Sulejman Al Albani, Tumacenje sure El-Asr, 
dans: Glasnik Vis Fnrj, Sarajevo 1958 (IX, 389-396, 

6. A. A. Makus (nom de plume de Maksim Svara), 
extraits dans le Namaz muslimanska moltva, Sarajevo, 
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2. 



BRETON 1 



BULGARE 1. 

2. 



CASTILLAN 
CATALAN 1. 

2. 

CROATE 

DANOIS 1. 

2. 

3. 
4. 



48 p. (voir p. 15-16). 

Par un comity Iz Kur'ana Casnog svetu celom 
opomene, avec une introduction sur le Poran par 
Hasan Kalesi, extraits seulement, Beograd 1967. 

D - Traduction des commentaires: 
Traduction du Tafsfr al-Manfir de Rachid Rida en 
arabe: a) Sukrija Alagic, Tefsiml-Kauranil-Kerimi 
Komentar Kurana, t. i. Sarajevo 1926, 164 pages; t. 2 
Sarajevo 1927, 152 pages. 

b) Le meme, El-Kur-anul-Hakimi Kuran Mudri, t 1 
sans date 192 pages; t. 2 Sarajevo 1931 180 pages; t 
3 Sarajevo 1932 156 pages; t 4 Derventa 1934, 144 
pages. 

Traduction du commentaire de Muhammad Abduh: 
Sukrija Alagic, Tefeiru dzuz-i Amme, Sarajevo 1933 
120 pages. (Sourate 78-114 seulement, traduction, de 
l'ouvrage de M. Abduh.) 

E.- Selections: 

H y a des extraits dans des livres ou articles, trop 
nombreuX pour qu'on puisse Ies citer. 

Anonyme, morceaux choisis, en ms date* de 1952, 
rtdige a Nantes. 

Abbe Y Troale, morceaux choisis, ms date de 1952, 
r£dig£ a Landivisiau (Finistere). 

Nicolas Litza (d'apres Tanglais de Sale), Sofia 1910. 
Tomov, Skulev et Popov, Korant (l'anglais en 
allemand par Tomov et Skulev et de cet allemand en 
bulgare par Simeon Popov. Cf. Moslem World, April 
1923; Koran in Slavonic, in loco). 

Voir sous "Espagnol" et "Aljamiado". 

Martin Valles, morceaux choisis, en ms date de 1952, 
redige* a Barcelone. 

Delfi Dalmau, morceaux choisis, en ms redige a 

Barcelona, date de 1952. 

Voir aussi sous Espagnol et Aljamiado. 



Voir: Bosniaque. 
Pedersen, Copenhague 1919. 

Franz Buhl, Copenhague 1921 (Extraits rearranges 
chronologiquement). 

Dr Poul Tuxen, Copenhague, Aage Marcus 1921. 
Abdus-Salam Sfidiq Madsen, Koranen, traduction 
integrate, Copenhague, 1966, 3 vols. 

(*) 

ESPAGNOL 1. Isa ibn Jfibir, mufti ie Segovie (cf. (aljamiado), il y a 



(*) La Jewish Encyclopaedia mentionne comme la 
plus ancienne traduction espagnole celle de Don 
Abraham de Tolede. La traduction de la sourate 70, 
par ordre d'Alohonse X, dit Le Sage (regne 1252- 
1284; cf. Jewish Encyclopaedia s. v. Koran). 
Mais dans sa lettre M. G. I evi della Vida dit: II y a la 
un quiproquo de Steinschneider: Don Abraham de 
Tolede n'a jamais traduit la sourate 70, il a traduit en 
espagnol un KiUb al-Mi'rfij (sur l'ascension du 
Prophete), qui a son tour, a ete mis en latin et e»^ 
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francais par un Bonaventura de Sienne (italien Siena, 
et non point Seve). Cf E. Cerulli, II libro deila scala. 

de nombreux extraits dans son Breviario Zunni. On 
connait les mss. suivants pour la version en caracteres 
latins de cet ouvrage, 6dit6 a Madrid: Biblioteca 
Nacional de Madrid D / 113, dat£ 1462; G / 138, Q 
/ 193, Gayangos S. 3, tous signals par Saavedra. II y 
en a un egalement a lTnstituto Miguel Asin de 
Madrid. 

2. Anonyme, extraits seulement, dans la Biblioteca 
Nacional de Madrid ms. Ce / 1 74 (citi par Saavedra). 

3. Anonyme, un ms. de 347 pages (trad, del Alcoran en 
letra de Cristianos), dans la bibl. provinciate de 
Tolede, sala reservaaa, Est. 9, Tab. 6), date 1606 (cite 
par Saavedra). 

4. Anonyme, extraits, dans la bibliotheque de Gayangos 
T 5 (cite par Saavedra). 

5. Andres Borrego, Al Koran, incomplete 1844 (cite par 
Chauvin, Bibliographic, X, 78a, d'apres Hidalgo, 1,35). ■ 

6. De Jose Gerber de Robles, Akoran, versione castillana, 
d'apres le francais de Kasimirski, Madrid 1844. 

7. Vicente Ortiz de la Puebla, El Coran (a partir du 
francais de Kasimirski), Barcelone 1872 II ya 16 
illustrations de Puiggari, 668 pages de grand format. 

8. Anonyme, Madrid 1875 
(Traducido fielmente, El Coran). 

9. Dr. jur. Benigno de Murguiondo y Ugratondo, El 
Coran, sin fecha. 

10. Anonyme, El Coran, premiere eU par O.B.B.J., a 
Malaga 1931; 2° ed. par J.B.B. a Madrid 1931; 3° et 
40 ed par J.B.B.O a Madrid sans date; 5° eU par 
le menie, sans date mais, d'apres la fiche de la 
Biblioteca Nacional de Madrid, probablement en date 
de 1945. 

Malgr6 la difference des initiales du nom de l'auteur, 
le texte est partout le m£me. 

11. Joaquin Gracia-Bravo, El Coran, 471 pages, d'apres 
le francais de Savary, Barcelone 1907. 

12. Anonyme, d'apres le francais de Savary, 1913. 

13. A. Hernandez Cata, El Koran, version castillane 
d'apres le francais de Claude Savary, 1913, 1936, 
1937. 

14. Dr Saifuddin Rahhal et Dr Santigo M. Peralta, El 
Coran, traduccion directe del Libro Sagrendo Arabe 
Musulman, Buenos Aires, 1945. 

15. Bachir Ali, El amor, et matrimonio y la justicia segun 
El Coran, traduction de V. Marco Miranda, avec 
illustration du Prophete, 227 pages, selections 
classifiees, Buenos Aires 1948. 

16. Juan Vernet, El Coran, Barcelona 1953, 448 pages. 

17. Bashirruddin Mahmud Ahmad de Qadiyan. 

18. Rafael Cansinos Assens, Elkoran, Madrid 1951, 1954, 

19. Antonio C. Gavalda, Pensamientos de Mahoma, 
seleccidn y notas, 83 pages, Barcelona 1956 (selections 
classees en 6 chapitres). 

Voir aussi sous "Aljamiado", "Aragonien", 

ESPERANTO 1. "Mr Karam Elahi Zafar annonce qu'une nouvelle 
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traduction espagnole est pr&e" (cf. Pakistan Times, 
Lahore, 24 juin 1968 ou 1969). 

2. Khalid Sheldrake, extraits, Londres. 

3. Colin Evans (Cassim Ismail), extraits dans son Islamo 
Esperantiste Regardata, Londres, 1946. 

4. Wieslaw (Ismail) jezierski, morceaux choisis, en ms 
date de 1951. 

5. Dr Italo Chiussi (Muhammad Abdul-Hfidi), La Nobla 
Karno. Copenhague 1969, 197. 



ESTONIEN 1. 

FINNOIS 1 
FLAMAND 1 



FRANCAIS 1. 



3. 



8. 



Hans Kruse, morceaux choisis, ms date de 1951. 
Z. I. Ahsen Boere, Koraani, Tampere, 1942. 

Anonyme, morceaux choisis, ms date de 1952. 

W. Baaten (d'Utrecht), morceaux choisis, ms date de 

1952. 

C) 

Sieur du Ryer, L' Alcoran de Mahomet, Paris 1647, 
1649, 1651, 1673; La Haye 1683, 1685, 1719, 1723, 
1883, 1885; Amsterdam, revise et corrige 1734, 1756, 
1770, 1775; Amsterdam et Leipzig 177P, 1775; 
Anvers 1716; Geneve 1751. 

Aronyme, ms a la Bibliotheque Nationale de Paris, 
N° arabe 468: "Exemplaire du Coran ecrit en 
grande partie par un Europeen. Le texte, a partir de 
fol. 20, est accompagn£ d'une traduction francaise 
interlineaire, dont on ne connaft pas l'auteur, 306 
feufflets. ms du XVII° siecle". 
Antoine Galland (mort 1715). 

(Selon Chauvin, Bibliographic, X, 125, il avait laisse le 
manuscrit de sa traduction du Coran a Bigon, comme 
le mentionne Destin, Mille et Une Nuits, Bibli, arab. 
VI, 236; 1, XXV). 

M. Savary, Le Koran, paris 1783, 1798, 1821, 1822, 
1826, 1828, 1829, 1891, 1926, 1951, 1970; 
Amsterdam 1786. 

Reinaud, selections dans son Monuments arabes, 
persans et turcs du cabinet de M. le due De Blacas, 
etc., Paris 1828, voir t. II, pages 11, 291, 295, 298, 
299, 301, 317, 320, 325-6, 331, 324-6, 349. 
Garcin de Tassy, selections dans son Doctrine et 
devoirs de la religion musulmane tires du Corari, Paris 
1840 (Savary revise^; 1874 dans son Islamisme d'apres 
le Coran. 

P. Pauthier, dans Uvres sacres de 1'Orient, 3° partie 
Paris 1841, 1852. (En effet, revision du manuscrit du 
N° 8 ci-dessous). 

Biberstein Kasimirski, Le Koran, paris 1840, 1847, 
1852, 1857, 1873, 1879, 1880, 1887, (derniere ed. 
pendant la vie de Tauteur); 20° eU en 1909, puis 
1921, 1925, 1932, etc.; 1949 (avec introduction de 
Bousquet). 1970 (avec introduction de Mohammed 
Arkoun). 

(•) On croyait que la plus anciennt traduction 
francaise fut celle de Bonaventura de Sienne, 
seulement le ch. 70 d'apres l'espagnol du XIII siecle 
par Don Abraham de Tolede. (Cite par jewish 
Enclopoedia, s. v. Koran). 

Mais e'etait "« malentendu. Cf. note sous "Espagnol' . 
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8a. La Beaume, regroupement des versets selon les sujets, 
a la base de la traduction de Kasimirski, Paris 1878. 

9. J. - J. Marcel, r6dig6 en 1856 (Chauvin, Bibliographic 
X, 84). 

10. Citoyen Marcel, Essai d'une traduction en vers d'un 

fragment du Quran, dans "M6moire sur PEgypte... au 
VIII, 156-61": 

11. Ch. Gillotte, extraits dans son Traits de droit 
muslman, Bdne 1854. 

12. Fatma-Zaida, Djaria Odalyk Doul den Beniamin Ali 
Effendi Agha, L'Alkoran, Lisbonne 1861. (A part le 
premier chapitre de 7 versets, le reste est un melange 
de Coran et de non-Coran, avec un amalgame et un 
remaniement) 

13. J. Barth&emy Saint-Hilaire, Mahomet et le Coran, P. 
241 343, versets regroupes selon les sujets, Paris 1865 
(extraits seulement). 

14. A. * Roman, Lecons de morale et de philosophic, 
extraits de TAncien Testament, de j^sus-Chrits, de 
Confucius, du Koran et des plus celebres philosophies 
et moralistes anciens et modernes, Turin 1879 (cite" 
par Chauvin). 

15. R. Dozy, Essai sur I'histoire de l'islamisme, Leiden 
1879, P. 110-132 (extraits seulement). 

16. Gustave Le Bon, La Civilisation des Arabes, Paris 
1884 (extraits divers). 

17. Louis Leblois, Les Bibles et les instaurateurs religieux 
de l'humanite, le livre 5: Le Koran, P. 1-71, 
349-378 (morceaux choisis), Paris 1887. 

17a. Louis Leblois, Le Koran et la Bible hebraique, ch. 
57-65 du Coran seulement; cite par Chauvin, 
Bibliographic, vol. X). 

18. Edourd Montet, Le Coran, selection seulement Paris 

1925, complete: 1929, 1949, 1958 avec preface de J. 
Risler, 1963 en 2 vol. 

19. Charles Ledit, Le Coran (dans: Litterature religieuse, 
Bible-Coran, religions de Tlnde et de la Chine, 
histoire et texte choisis), Paris 1949, PP. 459-600 
(extraits seulement). 

20. J.-C. Mardrus, Le Coran qui est la Guidance et le 
Differenciateur, traduction litterale et complete des 
Sourates Essentielles, (62 chapitres seulement), Paris 

1926. , 

21. Ahmed Laimeche et B. Ben-Daoud, Le Coran lecture 
par excellence, Oran 1931. 

22.0. Pesle et Ahmed Tidjani, Le Coran, Paris 1946, 
1948, 1950. 

23. Regis Blachere, Le Coran, 3 volumes, Paris 1946-51 
(sourates rearrangees selon Tordre chronologique); 
1957 (dans Tordre normal des sourates, mais parfois 
des versets deplac^s pour "corriger" la redaction 
originelle), en un volume, 1966. 

24. Henri PCres, Versets choisis du Coran (ch. 1 et 2), 
Alger 1951. 

25. Mahmoud Mokhtar Pacha Katirdjoglu, Sagesse 
coranique (morceaux choisis), Paris 1953, 261, pages. 
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26. Ghedira, Le Koran, Lyon 1956, (ed. de luxe). 

27. Henri Mercier, Le Coran, Rabat 1956 (extraits avec 
texte arabe, transcription aussi bien phon£tique que 
musicale, illustr^ de facon peu souhaitable). Voir aussi 
sous "Allemand" et "Anglais". 

28. Denise Masson, Le Coran et la relation judeo 
cltetienne 2 vol., extraits seulement, Paris 1958. 

28a. La m£me, Le Coran, Paris, 1967 (cxv + 108P.). 

29. Jacques Jomier, Bible et Coran, 148 pages, morceaux 
choisis, Paris 1959. 

30. Abdul Ahrn Siddiqi, Extraits seulement. 

31. Anonyme, traduction des sourates 36, 93-114, lie 
Maurice (vers 1968?). La m&ne que la precedente? 

32. S. Hamza Boubakeur (recteur de l'lnstitut Musulman 
et de la Mosquee de Paris), traduction et com- 
mentaire, 2 - Vols paris 1972. 

33. Jean Grosjean, 2 vols., paris 1972, illustre. 

34. Bashiruddin Mahmud Ahmad de Qadian (annonce*). 

35. Vincent Monteil, en ms. ("Nos propres tentatives, 
inedites, notamment pour rendre, en vers francais, le 
rythme arabe originel, portant, en note, la mention 
Traduction de l'auteur'..." - V. Monteil, L'Islam, 
Paris 1963, P. 28, n. 1, xci, p. 28, 1, 29, xxiv, 35, p. 
34). 

36. La presente, Ire et 2e eU par le Club Francais du 
Livre 1959, 3e et 4e qui comporte aussi le texte arabe, 
par rimprimerie de Carthage, Paris 1963, 5e par 
Padoux, avec texte arabe, et illustrations hors texte, 
Paris 1965; 6e 1966, 7e 1971 par Club F. d. Livre; 8e 
que voici. 

FTUSON 1. A. J. Najdam (de La Hay6), morceaux choisis, ms date 

de 1952. 

2. (en dialecte occidental), M. Schurer, morceaux choisis. 

3. S.S. De Jong Dzn, morceaux choisis, ms date de 1952. 

GAELIC 1. Anonyme (peut-Stre ms. Dunlop), morceaux choisis, 
(d'Ecosse) ms date de 1948, redige a Glasgow. 

GREC 1 . "Nic&as le philosophe traduisit an grec une partie du 

Coran, resumait le reste et en donnait la premiere 
critique rationnelle) (cf. Vincent Monteil, L'Islam, 
Paris 1963, p. 8). 

2. Anonyme, Sura prima sive caput, Arabia Graeca, (56 
+ 48 pages, texte arabe ayec traduction latine et 
grecque), Helmstadt (Hermanus von der Hardt), 
1714 

3. Anonyme, Quran Mubin ; Gramma emphanes, scriptum 
manifestum, (texte arabe avec trad, latine et grecque, 
Hermanus von der Hardt), Helmstadt, 1734. 

4. G. I. -Pentake, Koranion, metaphrasten ek tou 
Arabikom keimenon hupo, Athenes, 1878, 1880, 
1886, 1887, 1921, 1928. 

5. Mme Minas Zografou-Meranaiou, To Koranion, 
Athene, s.d. (achete en 1971). 

HOLLANDAIS 1 . Anonyme, De arabische Alkoran (d'apres rallemand et 

1'italien respectivement de Schweigger et 
d'Arrivabene), Hamburg, 1641. 



> vr 



2. Glazemaker, Mahomed's Koran (d'apres le Irancais de 
Du Ryer, avec 7 illustrations), 1658, 1696, 1698, 
1721. 1734, 1799 (Amsterdam 1696). 

3. L. J. A. Tollens, Mohamed's Koran (d'apres 
Kasimirski, Sale, Ullmann et Maracci), Batavia 1859. 

4. S. Keyser, De Koran, Harlem I860; Rotterdam 1905, 
1916. 

5. Mirza Bashir-ud-Din Mahmud Ahmad, Heilige 
Qor'an avec texte arabe, Rabwah (Pakistan), 1953. 

6. J. H. Kramers, De Koran, ouvrage posthume 
Amsterdam 1956. 

7. Soedewo (sans details, cite par rislamic Review 
London, 1952, juin, p. 38). 

iONGROIS 1. Imre (Emory) Buzideny Szdmajer, et Georg Gedeon 

(d'apres le latin de Maracci, 1831 (cite par Moselm 
World, Hartford, July 1927). 

2. Stephan Szokolay, dans The Religious and Political 
Law-book of the Turks, Budapest 1854 (probablement 
d'apres l'anglais de Sale). 

3. Gershon Endrei, selections seulement, Budapest 1915. 

4. Aladar hornyanszky, selections seulement (Histoire de 
rislam, par Goldziher). 

5. Abdul Karftn Julius Germanus, selection dans son 
Allah Akbar. 

6. Joseph de Somogyi, selections seulement. Budapest, 
1947. (Renseignements sur 2 a 6 d'aprds une aimable 
lettre de n<> 5 datee juillet 1950). 

IRLANDAIS 1. Par le traducteur officiel du parlement de Dublin, 

morceaux choisis, ms date de 1949. 
2. Mr Sweeney et un collaborateur (a Paris), morceaux 
choisis, ms date de 1949. 

ISLANDAIS 1. 'Olafur S. Magnusson, morceaux choisis, en ms date 

de 1951, redige a Reykjavik. 

IT ALIEN 1. Andrea Arrivabene (pseudonyme pour Mocenigo), 
L'Alcorano di Macometto, Bale, 1543; Venise 1547. ' 

2. Caval. Vine. Calza, II Corano, versione italiana con 
comment, ed una notiza biographica di Macometto 
Bastia 1847. 

3. Giovanni Panzeri, II Corano, 1882, 1912 1913 

4. Violanti, Rome 1912. 

5. E. Branchi, II corano, Rome 1913. 

6. Aquilio Fracassi, II Coran, avec texte arabe, Milan 
1914. 

7. Frojo, Bari 1928. 

8. Luigi Bonelli II Corano, Milan, 1929, 1937, 1940, 
avec texte arabe. 

9. Virginia Vacca, Antalogia del Corano, selections 
seulement, arrangees d'apres les sujets, Florence 1943 
(183 pages). Aimable communication du Prof Levi 
della Vida. 

10. Alessandro Bausani. II Corano, Florence 1955. 

11. Anonyme (J'apres Chauvin, Bibliographic X, 90, la 
Storia de Bardi, 1846, contient une traduction 'du 
Coran). 

12. Mirza Bashiruddin Mahmud (de Qadian), annonce. 
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Anonyme, morceaux choisis, ms r^dige" a Paris en 
1950. 



JIDDISCH 1 

(dialecte 
allemand en 
caracteres hebraiques) 

LAPLAND ATS 1 Pro f. Erkki Itkonen (d'Helsinki), morceaux choisis, en 
(de Norvege) ms date de 1952. 



LATIN 
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1. Robertas Ketensis, a Tolede (1141-43), 6d. par 
Buchmann-Bibliandri, bale, 1543; Zurich 1550, 1556. 

2. Marc de Tolede (1210), manuscrit a MUan et a Paris, 
(Communication aimable de Mile d'Alverny). 

3. Guillaume Raymond de Moncada, traduction des 
sourates 21 et 22 au XVe siecle, Manuscrits 
Paris-Latin 3671, Vatican-Urb latin 1384/3 (fol. 
63-86), MUan. Ambros. (pinelL) R. 113 sup.; Padoue- 
Scoff. X, 207; Venise-Marc, -latin 4662, Wien 11879, 
avec un prologue offrant la traduction a Frtdenc 
Montefeltrio, due d : Urbino (1444-82). Communica- 
tion aimable de Mile D'Alverny. 

L Scaliger cherchait en 1579, une Edition bilingue du 
Coran, texte arabe en caracteres latins et trad, latine. 
(Cf. journal Asiatique 1883, article de Marcel Devic). 
. Jean de Segovie, XVe siecle, reY. Cabanela (trilingue: 

arabe-latine-espagnol). 
. Thomas Erpenii, Historia Josephi Partriarcha ex 
Alcoran arabice cun triplici versioni latina, texte et 
trad, de la sourate 12, Leyde 1617. 
. Gabriel Sionita, Sive testamentum.. ut et suratorum 
Alcoran i decimae-quartae et decimae-quintae 
originalis. Paris 1630. 
. Christianus Ravius, Prima tredecim partium Alcorani 
(taxte en caracteres hebraiques et trad.), Amsterdam 
1646. 

9. Dominic Germanus de Sitesic, Interpretatio Alcorani 
(1650-65), (d'apres Marcel Devic, Journal Asiatique 
1883, il y en a un manuscrit a la faculte" de m^decine 
de Montpellier, N<> 72, et un autre a Escurial, N° 
1624). 

10. Auguste Pfiffer, Alcoranus Triumphatus (II voulait 
l'^diter, en 1687, cf. Journal des Scavants 53/328-9 
55/235). 

1 1 . Mattiae Fredericus Beckli, Specimen arabicum haec est 
Prima capitula Alcorani XXX et XL IX et IV, (texte 
arabe en caracteres hebraiques), Augustae Vindelico- 
rum (Augsburg), 1688. 

12. J.A. Danzius, Coranus arabice, sur. 1, 2, 66, Jena 
1692. (Deux feuilles dans la bibliotheque de L'Institut 
des Langues Orientales Vivantes, Paris). 

U.Ludovico Maracci, Alcorani textus universus, Patavi 
1698 (texte arabe et trad.); Leipzig 1721 (sans texte 
arabe). 

14. Andrea Acoluthus, Tetrapla Alcoranica sive specimen 
Alcorani quadrillinguis Arabici, Persici, Turcici, Latini, 
BerUn 1701. (57 pages, trois versions latines.) 

15. Reineccius, en 1721 (cf. Moslem World, July 1927). 

16. Justus Fredericus Froriep. Coram caput primun et 
secundi versus oriores arabice et latina. Leipzig 1768. 
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17. Anonyme, Historioe ex Alcorano depromptce, extraits 
sur la vie de differents prophetes, manuscrit du XVIIe 
s., Paris, nouv. acq. latin. 190 (aimable communication 
de Mile D'Alverny). 

18. Anonyme, traduction par un erudit du XVIIe ou 
XVIIIe s., manuscrit Paris nouv. acp. latin. 1 90 
(aimable communication de Mile D'Alverny). 

19. Mag. Petro Malmstorm... publicae censurae submittit 
Johannes Henr. Fattenborg, D. D. Specimen Alcorani 
arabice et latine cujus particulum 1 (14 pages) Aboae 
1793; particulum II (15-28 pages), Aboae 1794. 

20. C. F. Fahlcranz et F. Fahlranz, Specimens versionis 
Corani, Uppsala, 1824. 

21. C.A.F Herm. Schulz, In sunt Corani surae VI, 74, 
Halis Saxorum (Halle), 1828. 

22. Anonyme, Quinquagesima sexta Al-Corani sura (11 
P.) Uppsala 1829. 

23. F Hesse et C.A. Blonquist, Corani surae secundae pars 
prima, Uppsala, 1854. 

24. Samuel Gottwald annonca une Edition avec traduction 
et notes, (cf. Allgemeine Litterarzeitung, III, 389). 

25. T. Hachspan, selections seulement (cf Moslem World, 
July 1927). 

26. Lederlin, avec la collaboration de Dadichi (cf. Misc. 
Gron., II, 339). 

27. Pareau, manuscrit a Utrecht 339 (cf. Chauvin, 
Bibliographic X, 90). 

28. Schroeder, manuscrit a Utrecht, V, 270-271, n° 
339. 

29. Levinus Warenus, manuscrits a Leyde V, 112, 118, 
119, N° 247, 2444, 2450. 

30. Werndley, incomplet, manuscrit a Tuniversite de 
Leipzig. 

3 1 . Johann Zechendorff, Specimen suratorun, id est, 
capitum aliquot ex Alcorani, Cygneae (Zwickau) 1646 
(18 pages), 

32. Le meme, Suratae unicus, atque alterius textum, 
Cygneae (Zwickau) 1646 (20 pages). 

33. Anonyme, Sura prima sive caput, Helmstadt 1714 (cf 
sous Orec). 

34. Anonyme Gramma Emphanes scriptum manifestum, 
Helmstadt 1734 (cf sous grec). 

35. Anonyme, manuscrit a Berlin VII, 413. 

36. Johannis Georcii Nisselii, Historia de Abrahamo, et de 
Gomorro-Sodomoticae versione ex Alcoran, ejusque 
Surate XIV ta et XV ta. . . nec non commodioris 
interpretationes ergo Triplici versioni latina, 
Lugdonum Batavorum 1655. 

37. Joh. Gottfr. Lakemacher, Alocraaus... universus cujus 
textus ex optimis codicibus... accurata versione latina 
adornavit, Helmstadt 1721. Sur la p. 2 le texte arabe 
de la sourate II, 1-14; p. 3 porte la version latine, p. 
4 porte le specimen du lexique coranique en latin. 
Cite par Schnurrer N° 379). 

38. Anonyme, Opusculun Koranicum est penses nos 
arabico latinum plagularum 6 dimid., paginas 46 
efficientum. (Texte arabe vocalist y est inclus. Cit6 par 



39 



40 



41 



42, 



43. 



LATVIEN l 

LOWLANDAIS I 

(d'Ecossc; 

MACEDOINE 
MONTENEGRIN 

NORVEGIEN 

2. 



Schnurrer N° 386). 
. Dans l'edition arabe du Goran, pubiiee a Hamburg en 
1694, on avait voulu ajouter une traduction latine 
preparee par "Erpenio, Galio, Ravio. Nisselio, 
Warnero, Beckio et Hinckeimanno", mais (dans sa 
Nouvelle Bibliotheque Choisie, Amsterdam, 1714, t 2 
p. 188) Richadus Simon dit: "Le Turc Oratorien 
n'ayant point satisfait a la demande du ministre de 
Hambourg, celui-ci n'a point joint de version latine a 
son edition Arabe de 1' Alcoran". Cite par Schnurrer 
N° 376.) 

Joan Fredericus Hith, Institutiones Arabicae linguae 
adjacet est chrestomathia Arabica, jena 1770. Extraits 
et notes sourate I, II, 1-74. Cf. p. 257 et suiv.) 
Jo Conradi Schwartz, De Mohammed furto senten- 
tiarum scripturae sacrae liber unus. Leipzig 1740. (102 
pages, extraits seulement.) 

Guillaume Postel, Paris 1538 ou 1539 (seulement la 
premier* sourate avec texte arabe; communication du 
Prof Levi della Vida). 

Ignazio Lomellini, faite dans la premiere moitie du 
XVIIe siecle, cite par Levi della Vida dans ses 
Aneddoti et svaghi arabi et non arabi, p. 205 n. 35. 

Madame Mida Jakubcova, morceaux choisis, en ms 
date de 1952, redige a Brno. 

Anonyme peut-etre Mr Dunlop), morceaux choisis 
en ms date 'de 1948, redige a Glasgow. 

(voir bosniaqne). 
(voir bosniaque). ). 

H. B. Malut, morceaux choisis, en ms date de 1949. 
Wilhelm Schenke, Koranen i utvalg, Oslo 1 952 
(morceaux choisis), p. 41-83. 



PLATT-DEUTSCH 1. Klaus Witt (de Flensburg), morceaux choisis, en ms 

date de 1951. 

2. Johannes Sass de Hamburg), morceaux choisis ms date 
de 1951. 

3. Mile Wilma Broeren. de Wihelmshaven), morceaux 
choisis, en ms date de 1952. 

POLONAIS en caracteres arabes: 

1. Anonyme, polonais en caracteres arabes, ms du XVIIe 
s. cite par A. Moukhlinski, Etude sur l'origine et l'etat 
des Tatars lihuaniens, en russe, p. 62-3 avec 
specimen de XX, 1-8). 

2. Anonyme (le mfime que le precedent?), traduction 
polonaise en caracteres arabes, qui existait deja au 
XVIe s. (cite dans al-Islam fi Bolonia, par Ali 
Woronowicz et Muhammad Sayid al-Hamawi, Le 
Caire, 1936, p. 11-12, avec fac-simile du premier 
chapitre). 

en caracteres latins: 

1. Sobolewski, Koran, incomplet, Poznan 1828. 

2. Jean Murza Tarak Buczacki, Koran z arabskiego 
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przeklad polski, 2 volumes, Varsovie 1858. 

3. David Kunstlinger, Przekladi objanienia 53-ciej Sury 
Koranu (sourate 53 du Coran, traduction et com- 
mentaire polonais, avec resume allemand, Krakovie 
1926 (48 pages). 

4. Jakob Szynkiewicz, Wersety z Koranu (selections 
seulement), Sarajevo 1935. 

5. Anonyme, Wybrane rozdzialy z anatolijskoturechiego 
przekladu Koranu, (selections avec une introduction 
en francais, 108 pages, Cf. A. Zajackowski. Studia nad 
jezykiem staroosmankim). 

6. Ismail Wieslaw Jezierski, selections seulement, en 
manuscrit, 1956. 

PORTUGAIS 1. Bucaraviego 1882 (aimable communication en 1946 de 

M. Ataur-Rahman Siddiqi de I'lmperial Library a 
Calcutta). 

2. Anonyme, O Alcorao, Traduccao portugueza 
cuidadosamenta revista, -Paris 1882 (meme que le 
precedent?) 

3. Jose Pedro Machado (ms, en 1946, aimable com- 
munication du Consul britannique a Lisbbonne). 
Encore inedit en 1972. 

4. Anonyme, O Alcorao Traduccao portugueza cuida- 
dosomenta revista, avec titre en caracteres arabes, Rio 
de Janeiro, Garnier, s. d. 

5. Bento de Castro, Alcorao, d'apres l'anglais de 
Pickthall, Lorenco Marque, Mozambique 1964. 

6. Abu Iucuf, Do Alcorao traducao livre, sura LXXIV, 
etc dans: O Islao, Lisbonne, vol. II, N° 3,6 etc. 

PROVENCAL 1. Anonyme, morceaux choisis, ms date* de 1953 

(aimable communication de Robert Marais, de 
Nantes). 

ROMANSCH 1 . Dominica Mesmer (de Samedan), morceaux choisis, en 
(de la Suisse) ms date* de 1949. 

ROUMAIN 1. Silvestro Octavian Isopescul, Coranul traducere dupa 

origmalne Arabic, Cernauti Bukovia 1954 redige a 
Paris. 

RUSSE 1. Anonyme, les 20 premieres sourates seulement, vers 

1700-1725, manuscrit a Leningrad (cite par 
Kratchkovski, academie de Leningrad, 1 934, pp. 
219-226). D'apres le francais de Du Ryer. 

2. Demetrius Kantemir, par ordre de la Czarina, a partir 
du francais de Du Ryer, St-Petersburg 1716. 

2a. Postnikov, Alkoran Magomet, par ordre de Pierre le 
Grand, faussement attribue au prince Dimitry 
Kantemir, en effet, par Piotr Vasryevitch Postnikov 
de runiversite" de Padoue (cf. Koran in Slavonic, in 
loco). 

3. Veryovkin (Verebkine), Alkoran, deux parties a partir 
du francais de Du Ryer, Saint-Petersburg 1790, 

4. Alexandre Kolmakov, Al Koran, a partir de l'anglais 
de Sale, 2 parties editees par V. Sopikov, 
St-Petersburg 1792. 

5. Anonyme, d'apres le francais de Savary, 1844. 

6. D. N. Boguslavski, Koran, redige* a St-Petersburg en 
1871, manuscrit de Kratchkovski. 

WA 
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SLOVENE 

SUEDOIS 
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Anonyme, d'apres le francais de Kasimirski. Moscou 
1880 (cite par Chauvin, Bibliographic X, 84). 
Nikolayev, Koran Magometa, a partir du francais de 
Kasimirski, Moscou 1864, 1865, 1876, 1901. et la 

le" ^ecLnt?)^ ^ M " 

9. Gordii Sabiukov, Koran, 2 volumes, Kazan 1877- 
1879, 1894, 1898, 1907 deux fois, 1908 avec le texte 
arabe. 

10. Agafangel Yefimovitch Krymski, Liektssii po Koranu 
fesc. 1, les sourates de la premiere penode, traduction 
avec educations, 1902, 1905. En 1916 la 3e Edition 
&ait en preparation (cf. Koran in Slavomic). 

U. Ignaz Kratchkovski, redige en 1921-1928 (en* deja en 
1937 par le Koran in Slavonic), edite en 1963 a 
Moscou. 



Voir sous Bosniaque-Cyrillique. 



1 



5 
6 



TCHEQUE 



Mile. Magda Seppova, morceaux choisis, en ms ridige 
a Bratislava, date" de 1951 (?)-voir aussi "Bosniaque". 

1. P.P. Mag. Iver. Ulr. Wallenius et Aug. Wilh. 
Wallenius, Corani suram LVII arabice et suethice, P. 
1, 12 pages, Alboae 1816. 

2. Les memes, Sura Korani XLV arabice et suethice 
quam. . . publico examini deferunt Christophorus 
Tegner et Carlus Nygren, 19 et 14 pages, Londini 
Gotharum 1831. 

3. Frederik Crusenstolpe, Koran oefwersatt fran arabiska, 
Stockholm 1843. 

1. Gustav Bernhard Insulander, El-Koran's edje Sura v. 
1-20 ofwerstattning ned Amarkingar, incomplet, 
Uppsala 1857 (cit<S par chauvin, Bibliographic, X). 
C. J. Tornberg, Koranen, fran Arabiskan oefwersatt.. 
Lund 1872-74. 

K. T. Zettersteen, Koraanen, Stockholm, 1917. 
(voir Boh^mien) 



TURC LATINSE D y a des extraits turcs du Coran en caracteres 

ouighours; on en a trouve^ deux fragments, (voir pour 
les details, mon Kur*an-i Kerim Tarihi ve ttikce 
tefsirler bibliografyasi, p. 72-73). II y a aussi des 
traductions completes ou partieUes en caracteres 
arabes (mon susdit ouvrage en a enregistr^ 88). On ne 
citera ici que celles en caracteres latins,. La plus 
grande partie de cette liste se doit a l'obligeance de Mr 
Sevket Eygi d' Ankara: 

1. Mehmet Sakir, Ilaveli surutusselat ve tercumeli nemaz 
sureleri (courtes sourates pour les prieres 
quotidiennes), 1931 (cite par Turkce Bibliografia). 

2. Le meme, Tercumeli nemaz sureleri, 1932 (selections). 
Cit6 par le meme ouvrage bibliographique officiel. 

3. Hasan Basri, Tercumeli Yasin serif, Istanbul 1932 
(sourate 36 seulement). Cite par le meme. 

4. Izmirli Ismail Hakki, Kur'ani Kerim Terciimesi, 
Istanbul 1932. (Cite par le me'me). 

5. Muharrem Zeki Korgunal, Turkt^ menzum Kur'an 
Yasin suresi, 1932. (Cite par le meme). 
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6. Suleyman Tevfik Zorlu oglu, Ilaveli Amme cuzii 1933. 
(sourates 78-114 seulement.) 

7. Muhammet AU et Omer Riza Dogrul, Kur'anden 
iktibasler, 1934 (extraits seulement). Cite par le meme, 

8. Muhammed Hamdi Yazar (Elmali'li), Hak Dini Kur'an 
dili, Yeni mealli tefsir, texte, traduction et comm- 
entaire, 9 vol., 1935-1939, Istanbul, 6442 pages + 
l'index. Deuxieme edition sous presse en 1970. 

9. Riza, Duali ve tercumeli Yasini serif ve nemaz 
sureleri, (sourate 36 et d'autres courtes sourates pour 
rusage quotidien) Istanbul, 1937, 1938. (Cite par 
Turce Bibliografia.) 

10. Anonyme, Tercumeli Amme, 1937. (Sourates 78-114 
seulement, le mdme que N° 6?) Cite par le meme. 

ll.Selami Munir, Tercumeli Amme, 1937 (Sourate 
78-114 seulement). Cite par le mSme. 

12. Omer Riza Dogrul, Kur'an-i Kerim trecume ve Tefsir 
Serif 6 Tanri Buyurugu, 2 vol., texte, traductions et 
notes, CCVIII + 1.000 pages. Istanbul, 1934, 1947; 3e 
ed. 1955; 4e eU 

13. Besim Atalay, Namaz Surelerinin turkce tercemeleri 
seulement ch. 1, 94, 97, 99, 103-114, et ch. 2 verset 
255), Istanbul 1942. 

13a. Le meme, Kur'an, (complet), Istanbul 1962, 6d. de 
luxe. 

14. Ahmet Hamdi Akseki, Namaz surelerinin turkce 
tercemeleri, publication de la Diyanat Isleri/ Ankara, 
(selections). 

15. Omer Fevzi Mardin, Kur'an-i Kerim'in mevzulara 
gore tasnifli-serhli turkce, (rearrange selon les sujets), 
Istanbul 1950. 

16. Hasan Basri Cantay, Kur'an-i Hakim ve Meal-i 
Kerim, texte, traduction et notes, 3 vol., 1.256 pages, 
Istanbul, 1953, 1957-1958, 1959, 3e ed. 1965, 6e ed. 
1969. 

17. Haci Murad, Islam'in Mukaddes Kitabi Kur'an-i 
Kerim Turkce terciime ve tefsiri, avec le texte arabe, 
624 pages, Istanbul 1955. 

18. Osman Nebioglu, Turkce Kur'ani Kerim, Istanbul sans 
date, 346 pages. 

19. Ismayil Hakki Baltacioglus, Kur'an, Ankara 1957. 

20. Abdiilbaki Golpinarli Kur'ani Kerim, 2. vol. avec le 
texte arabe, Istanbul, 1955. 

2 1 . Mehmet Akif, extraits r^unis de ses divers ouvrages et 
edite par Omer Riza Dogrul, Istanbul. (Selon le 
journal "Sebilurresad", mars 1957, p. 244, il y a une 
traduction complete par le meme savant, mais encore 
inedite.) 

21a. Le mSme. Un autre recueil, comportant une 
quarantaine de morceaux a ete fait par Suat Zuhtu 
Ozalp, sous le titre Kur'an-i Kerim den ayetler. 
meal-tefsir, Istanbul. 

22. Ayintabi Mehmet Efendi, Kur'an Kerim meali ve 
tefsiri, (Son ancien ouvrage. Tibya. tefsiri est r^edite 
en caracteres latins, avec la modernisation de la 
langue par Suleyman Fahir). 

23. Ismail Ferruh Efendi, Kur'ani Kerim, 692 pages, avec 
le texte arabe, nouvelle Edition (caracteres latins de 
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l'ancien Mevakib Tefsiri, avec modernisation de la 
langue, par Siileyman Fahir). 

24. Murat Sertoglu a public sous forme de feuilletons dans 
un journal d'Istanbul. 

25. Anonyme, publie par la maison Arkin Yayinevi. 

26 . Diyanet Isleri (Directorat des affaires religieuses, 
Ankara) Kur'ani Kerim, 3 vol., avec le texte arabe 
(reproduction du c&dbre ms. de Hafiz Osman), 
Ankara 1961. (L'introduction de M. Osman Keskioglu 
dit qu'il s'agit du travail d'un comite de savants, ou il 
y avait au d<tout Sehid Oral, Yusuf Ziya Ersal, 
Mustafa Runyun, Ali Sami Yucesoy, Asim Guven, m! 
Asim Kemal Edib Kurkciioglu et M. Sevki Ozmen. 
Par la suite, il n'y avait que Sehid Oral, Yusuf Ziya 
Ersal, Asim Koksal et Sevki Ozmen, et ils out achev6 
jusqu'a la fin de la sourate 3 seulement. Enfin ce sont 
le Dr Huseyn Atay et le Dr Yasar Kutluay qui ont 
mene" jusqu'a la fin. II y a eu enfin un autre comite, 
comprenant O. Keskioglu, M. Z. Bilgin et M. Ogutcu 
et preside par Fahir Iz, qui revisa le texte entier pour 
la mise au point). 

2 7 . Beduuzzaman Said Nursi , avec la collaboration 
tfAbdulmecid Nursi, IsarSt-iil-i' caz, Ankara 1959. 

28. Par un comite, Kur'an-i Kerim'in turkce anlami 
(meali), publie comme supplement special, au mois de 
Ramadan (1382-1963) du quotidien Milliyet 
d'Istanbul. Les tires a part ont ete r^eunis et vendus 
comme un livrc. 

29. Anonyme (mais en effet Sadi Irmak), De meme 
comme la traduction precedente, celle-ci fut publiee 
en s^rie par le quotidien Aksam d'Istanbul, 1962. 

30. Omer Nasuhi Bilmen, anciennement president de 
l'administration des affaires religieuses, Ankara, 
Kur'an-i Kerim'in turkce meali alisi ve tefsiri, 5 vol ' 
Istanbul 1962-1946. 

31. A. Fikri Yavuz (Mufti d'Istanbul), Kur'an-i kerim ve 
meaii alisi, Istanbul, 1967, 1970. 

32. Seyid Mahmud, connu sous le nom de: Ebuz-Zeheb 
Altin Han Torem, en preparation au Pakistan, 
(annonce" dans le mensuel Islam d'Ankara, t. 2, N° 1). 

33. Mme Emel Esin, en preparation, (aimable com- 
munication privee, datee de fevrier 1966). 

VOLAPUK 1 . Dr Arie de Jong, (president du Klub valemik 

poluglotik, Leyde), morceaux choisis, en ms dat6 de 
(ou langue «universelle» [95] 

inventee en 1879 par 

John Martin SchleyerJ 



YOUGOSLAVE Voir sous Bosniaque. 
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Spanish 



En nombre de Dios, clemente y misericordroso 

1. Alabaaza a Dies, sefior del universo, 
2* El clemente, el miserioordioso, 

3. Soberano en e! dia de la rebribucion, 

4. Tu eras el que nosotros adoramos, tu ores 
aquel de quien irnploramos el soeorro. 

5. Dirigenos on el sendero recto, 

0. En el sendero de lbs que has coimado de 
beneflcios, 

7* No en el de los que har inourrido 
on tu'colera, ni en el de loa que van des - 
Carrriados, 



http://kotob.has.it 
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Afrikaans 



In die naam yan ons hob* Allah, dieenewat 

ons na vrae on die enc wat vir ons help. 
L Al dio dank on prys vir dio hoe Allah. 

2. Die ene wat ons na vrae on die ene v/at 

« 

vir ons help 

8. Dio koning van die afrekins dag, 
4* Viru maak ons iebada, (>n vir u vra ons 
na help 

£>, Wys vir ons die regfca pad t 

6. Die pad vir die gienage wabugehelp het, 

7, Niedie pad vir die gienage wat u kw&at, 
voor is me . 

Sulaim&n ibn Muhmmad Taiyab al - Kaifi 
Hashim ibn Abdur- Rauf, 13B5H. 
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Deutsch crV> 

Im Namen des allbarmherzigen Gottes. 

1. Lob und Preis Gott dem VVeltenherr, 

2. Dom AHerbarmer. 

3. Der da herscht am T&ge des Gerichts. 

4. Dir wollen wir dienen unci zu dir wollen wir 

llehen, 

5 Auf dass du uns fiihrest den jechten Weg, 

6 Den Weg Derer, die deiner Gnade sich freuen, 

/ Und nieht den Weg Derer, iiber welche du 
ziirnest, und nicht den der Irrenden, 

L. Allmann, 

184c, 



Wo 
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English 



In the name of Allah, the Beneficent, 

the Merciful. 

Praise be to Allah, the Lord of the Worlds, 
The Beneficent, the Merciful. 
Owner of the Day of Judgment, 

Thee (alone) we worship ; Thee (alone) we ask 
for help. 

Show us the straight path, 

The path of those whom Thou hast favoured ; 

Not (the path) of those who earn Thine anger 
nor of those who go astray, 

Muhammad Picktiial, 



INDONESIAN (wj^j^W^ 



Degan nania Allah jang pengasih dan penjajang. 

1. Segala poedji-pocd jian bagi Allah Tochtn 
Sekalian 'aiam?' 

2. Jang pengasih dan panjajan? 

3. Jang memiliki hari kemoedian* 

4. Akan engkau kami menjcroDah dan aUn eogkai 
kami mintak toung. 

5. Toehdjoekkanlan kami djalan jang betotl 

IK Djalan orangi jo»fif telah engluu beri kornia ata 
mereka 

7. Bo*kan djalan nrangg j*ng dimarani dan tidal 
poeia djalan orangr I jang se$»t« 



Abdul Mu'icit Barnaul 
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ITALIAN* 



In nome di Dio, Qlemente, Misericoidfoso. 

1. Lode a Dio, Signore dei Mondi, 

2. Clemente, Misericordioso, 

3. Re del giorno del giudizio* 

4. Te adoriamo e a Te qhiediamo aiuto. 

5. Dirigici sulk via retta. 

6. Via di coloro- ai quali Ty &ai accordato gfazie 

7. Sui quali non oade Jra (de pane Tua). e che nan 
sono in errore. 



trot. A^uilio FtacassI, 
1914, 



\\\ 
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PORTUGUESSE 



Er# Nomede Deus, o Clemente, o Misericordioso. 

1. Louvado seja Dcus Scnhor do UmVerso, 

2. O Clemente, o Misericordioso, 

3. Soberano no dia do Juizo 

4. Scrvirnos-te et invocamos-te em nosso au*iIio; 

5. Guia- nos pelo caminho dire ho, 

6 Pelo caminho do$ que auxiliaste, 

Mao ocfo dos incorrerara na tua colera, nem pelo 
doa que de^eticaoiinharam 

Jose Piedio Machado 
1846, 

http://kotob.has.it 



tit "J vrf^i mi 



* * 



http://kotob.has.it 



Punjabi 




3 i>b ipj^s -e> 



r ♦ \ 



Bengali 

<fff?" srp ^TVfyi: "t^f 



T.r 
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^lyj Polish 

* 

W imiq Boga NajmttosciwszegO, 
NajniiJosierniej szego. 

1, Chawafa, Bog a, Zywicielowi i Wisuky swiat6w, 

2, Najmifosciwszemu, Najmifosiefni'ejszemu, 

3, Moc&ttsowi Dnia S^diiego, 

4, Ciebie iylko wielbimy i do Ciebie zwracamy 

si<j o pomoc, 

5, Prowadf nas drogg. prawg, 

6, drog4 tych, nad kt6rymi cztiWa faska Twoja, 

a me obarcEOttych Ipiewgni Twoim i bl^clzyych 
w mrokaph. 



Yaquc SzINKKWICi 



y.r 
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Bohemian ^ ^ 

Ve jmenu Boba, Miloerdneho, SHtovnehoj 

1. ChvalaBobu Panu svetu, 

2. * inUosrdnemu^slitovnemu, 

3. * vladci dne eoudneW 

4. -* Tebe vzyvame a l^Tobe se utikame , 
6. Ved'nan sl^kou pnrnou, 

0.* etezkou oneeh, ktere jBczahrnul milosti 
evou : 

nikoliv teeh,na Her© rosshnovan jei a 
tech, kfceri bloudl. 
A.K Nykl,1934. 
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YEN1 TURKCE 



Rehrnan Rahim Allahin ismile ! 

1* H^md, o rabbi I atlemtn u uhman, o rahtrn o djt) 
gununiin maliki Allahin 

2. Sadc eana etk^k kuHugu tbadetfvc side sender 
diteric auni, ( mayeti yarfcb I ) 

3. Hidayct eyle bm $oin\ yo!* 

4 O kendiferine in'am ettigir* mas'utUrin yoiuna, 
5, Ne o gadap olunanjertn ne de sapginlenn 

Muhamtned Hamdi Y«ir. 
1935 



Y.I 
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DANISH 



l< Lovet vaere Mlah, Verdenernes Herre, 
2* Forbarmertfn, den Barmhjertigc, 

3. Dommesdagena Herskcr* 

4. Dig tjener vl og dig anraabet vi om Wj&tp, 

5. F&r c* *d den rette Vcj, 

6 Dercs Vcj, bvem du naadig 

7 Over hvcm der ikke er Vfede, ogr som ikfce farec 
Vildl 

Or PooITuzen, 
192L 



Y.V 
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OTKPblBAfOLIlAfl KHMTY 



(1). Bo hmji AjiJiaxa MH/ioeTtfBoro MnjiocepotHoro! 

1 (2) . XBajia — Ajuiaxy focim/iy mhdob 3 

2 (3K MHJIOCTHBOMy, MHJlOCepAHOMy, 

3 (4) uapio b AeHb cyAa! 

4 (5). Te5e wu ttoi<jiohhg j mch ii upoeHM iiomoW, 

5 (6). Bejxw Hac no aopore npflMOM, 

6 (7). no Aopore Tex, KOTopbix Tli o6-naro;ieTejihCTBOBa^, 

7. He Tex, KOTopbie HaxojiHTca nojx rHeaoM. h He 3a6jiYA- 

UIHX 4 



S3 

03 




Bo HMfl bora, umocraBaTO, muocepjaro. 

C-iaua Bory, focnoAy MjpoBX, 2. MiiJiocTHuoMy, MHiocep- 
*omv, 3. ^epaiameMy bx' CBoeMi pacnopflJKCHw ^ieeb cyaa! 
4. TYfii. nouianjieMCii h y Teoa npocn>^ noMouiH. 5. Be^n 
naci> tijtomi. np^MHMx, ti. iivrewfe tLvx, KOTopuxx Tu o6iia- 
nul.ieiLCTrvi'.aab, T. Tie Tfcxv KOToptit* noxi> nrkBOMt, hh 



Y • A 
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SANSKRIT o^l- 
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Ja^b &TU)t 4jj- 
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* rev 
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Swahtli 



Kwa jina la Mungij, mwenye huruma, mwenye 
rehema. 

1- Sifazot^zinaMungu ? BwanawauHmwengu, 

2. Mwenye huruma, Mwenye Rehema, 

3. Mfalme wa siku ya hukumu, 

4. Twakuabudu wewe ? twakuomba wewe 

niasaada 

5. Utuongoze katikanijia iliyonyoka; 

6. Nijia ya wale uliowapa neema, 

7. Si wale uliowaghadhahikia, wala wale 

walioj.otea 



nr 



Sonr ai (S en egal) 

gasintin indirkoi mayo, sojiyamaraanteko- 
ino ? sojikerrkerent^koixio. 
Sabibara irkoise takahayai koyono, 
Sojiyarnarnantekoino, Sojikerrkerentako- 
ino. 

Gamamein addina fcaro, 

Irgagana ni, ni da irgagakasinaivirL 
Mirkanda fondo gumantagah. 

Buraidin fondagah kang nina m'annima 
darniga^ 

Kangmanti buraikang nibringaiga kam~ 

manti buraikang dereh. 

Abdur - Rahman al - Ifriki 1365H. 



ru 
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Swedish cr> 

IGudS, denbarrahartige Forbarm&rem 
namnl 

1. Lovoch pris hor Gad till, all varldens 
Herre, 

2. Den barmharfcige Fqrbarmaren, 

3. Domedagens Ktmungl 

4. Digdyrka vi, och dig anropa vi ora hja 

5. Led osa p& den rabba v&gen, 

6. DerasvagjVilkadubevisat nad, 

7. Vilka ej drabbets av vrede och nam 
fara vilse! 

K.V.Zettersteen,1917. 



no 
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AfALYALAMv t'r- M ^y 

4,2,3 orv^ojeaJo^al^] 

4 oolanr> soig> o mm do 
5,6,7 8nf)<& cBo^c/sojrffO^ cy>) 
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Francais [ ^ 



Au nom du Dieu clement et 
mis^ricordieux. 



k Louange A Dieu, maitre de l'univers. 

2. Le clement, le inisth'icordieux, 

3. Souverain au jour do la retribution. 

4. C'est toi que nous adorons, e'est toi dont nous 

irnplorons le secours. 

5. Dirige-nous dans le sentier droit, 

6. Dans le sentier de ceux que tu as combles de tes 

bienfaits. 

7. Non pas de ceux qui ont encouru ta colore, 
ni de ceux <jui s^garent. 



M. Kasimirski. 



rr . 
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GDJRATI J"&* 

( JU3 ?s3 $ ) «tW «H@Ll<&«ti jj^lHi 
^ ^W^wfl a>U<a*Wl 'H^^IR 5. : 

H cll<l<V =H>1 ouaft tftS* w£l =H*l "Hit 

^ otcU«L "VHH Jftcii; 

Is ^cU.lt) *$i"H §^ <S>5U«ti snn *u{l 

$ »?»U SHl^ ^ctl. 3l*U. 
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Kannadi ^ ^ 



8. o&red s&$$3 $?sfc ssjk^aS rfj^iadidoift ssrfd rfjsrir 
7. ajjsda ©ciort^aorfj OT^rodto rio^ oin>do tfc^rir 
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Latina 



In nomine Dei Miseratoris, 
Miser icordis. 

1. Laus Deo, Domino Mundorum. 

2. Miseratori. Misericordi : 

3. Regnanti diet Judicii. 

4. Te colimus: et te in auxilium imploramus 

5. Dirige nos m viam reclaim : 

6. Viam illorum, erga quos beneficus fuisti : 

7. Non aetum iracunde contra eos : et now 

Errantium. 

Ludovico Markacio, 

1698, 
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DUTCH 



fn naam van den lankmoedigen en albarmhartlgen 
God. 

L Lof aan God meester des heelals* 

2 Den iankmoedige, den albarmhartige. 

3. Kechter op den dag des gerichts, 

4 U bidden wij aan 5 Uwe hulp roepfin wlj in. 

5. Voer ons langs den rechten weg 

6. Lings den weg dergenen, die zich in Uwe 
ueldaden verheugen, 

7. Niet !angs den weg dergenen, die Uwen toorn 
hebben opgewekt, en niet op dien der dwalenden. 



S. Keytcr. 
1878. 



YYV 



http://kotob.has.it ' 

1 



as 



pq 



-el/; 



mi, 



<l>: 



it*, 

m 
m 



n 

t: 

=1 w 



r 



jftL* 

CO 

SI 



— ■ o 



IK? 










*5 


+ 


+ 






A 


-t: 




-«-/; 


ri a, 






1-4 -0 




> 

7 


© 


#| 
^> 


mi 

® 


A| 

CD 



£9F 



£99 



TTA 



http://kotob.has.it 



KO PAN ION 



-OOOO0OOOO- 



KEOAAAION A 



H ENAPHI2 1 

*Ev Mexxg. 'Earra c8d<pia. 

bv6fiaxi xov olxrtQjuovog xal IXsijjuovog @eov. 2 



1. AIvos t<p ;)£<j> Kugfrp toC Jtayr6?. 2. OIxtC^iovi xal 
iXcn^ovu 3. AeojiOTti ev Tfj fjnio<£ rr\q xeureoog. 4. 2e jtpo- 
oxwou|X£V xat ore Ixmretfonev. 6. 'OSTrjyncov T^ag ev 68$ e^- 
^et^, 6.^v 65^ twv e^£0Y6Tti^£vtq)v ^apd gov* 7. Kal 
ovxi £v Tfj t(5v ^JcojceaovTcov ets rr|v 6^yh v <*ou ««h iv-xfj xtov 

1 To xe<pdXatov agafitoxi xaXeix&i &aoX xal Pag' fiova xjdl xov 
Kogaviov xaXovvxai 2ovgex. To Ttgwxov xofjxo xctpdXaiov imygd- 
ysxat *EX-$auxa J} $dxtxtx4g*Kixa3ti?=iEvaQ£ig xj Tlgooipnov rot? 
BiftXtov. KaXslxai Morjg Eg-Zo^ga-iX-Ovdipta^ Esq?. mgifidXXov 
xa Xotnd. 'Eg-2ovQa*iX*Kd<pi€i==:lts<p. *Enagxeg* 2ovgex-iX~Xdpd rj 
obxgi fj'EX-Aova,~ Key. Ao$oXoytag, Evx&giox(ag t 'ErnxXfj- 
osmg* 2ovgGx-es-2td<pii t ~K8(p, &sgajzsi'as. 2bvpsT-&-2iVa,== Ks<p. 
'Idostog* *Aoaag % ~Qeti£kov> SovQtX'iX-Klv^—Ktqt- Srjoavgov. *E- 
ntoy\g xaXcitai *EX-2dxa paaavi o 'iau xa enxa L-zavaXauftavopeva 
edd(puij xa&oxi ot "Agafieg ' mavaXa^dvovGty avxd ovvsx&oxegov xwv 
&XX<ov iv xatg 7iQoosvx<xtg avx&v. Kal xiXog xaXslxat OtifA-iX-Ktxdn^ 
Mtfxtjg xov Btpklovy xai Ovfi-iX-Kogd r ~Mijxf}g xov Kogavlov* 

. * 'Aea/Jtotit niafi-t-XXaX'tg-^ax^dv-tg-gaxvU' 'H &s£a atixq i- 
nixX^atg hxavaXafAfldvsxai iv ajiaa xotg xstpaXalotg xov Kogavlov G) 
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Le Saint Coran, traduction integrate et notes 

de Mohammad Hamideellah en collaboration 
avec M. Leturuiy, 8° ed. 1973. 
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- Translation of the Qur'an in every language 
alamgis Tabrik - E -Qur'an Majid Hyderabad 

(Deceau) India 1365H - 1946 
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0^ uJ^*-^ (j***3 (^-Jl <~J^> (Jx- Jj^l (jl j^JI 

or f„j&\ oTjSJI i** > J f^lSCJI 

**** 

Li)l — \ 

^ui - y 

++ 

oa {yXyJl) *~~Jl (CjCJI oT> j 

^\ jUJI o\ f JL* <>,^q j l^aLLo i^lflJI jj ^» ^iu 

U ^^*JI Jail jJo ^^SOI oi^JI ^US' 

YT (OSCJI oljill 

VO j5sJ I (jl jaJI jwaj ^> Jlc-1^3 

VV ^*^53l (jljiJI j^-oj ioj ^Jsu *WjU- Jitl^i 

A* ^IjDI jLi' <cLs^ iSyi 

Ar ^1 iL^I <L^i 
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THE ORIENTALISES 

AND 

THE TRANSLATION 

OF CORAM 



by 

Dr. Muhammad Salih al Bundaq 



Dar al.Afaq al-Jadida 

BEIRUT. LEBANON 



http://kotob.has.it 



